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SERIES EDITOR’S PREFACE

(GUNTHER SCHLEE)

ABOUT THE SERIES

This series of Field Notes and Research Projects does not aim to compete
with high-impact, peer-reviewed books and journal articles, which are the
main ambition of scholars seeking to publish their research. Rather, contribu-
tions to this series complement such publications. They serve a number of
different purposes.

In recent decades, anthropological publications have often been purely dis-
cursive — that is, they have consisted only of words. Often, pictures, tables, and
maps have not found their way into them. In this series, we want to devote
more space to visual aspects of our data.

Data are often referred to in publications without being presented systemati-
cally. Here, we want to make the paths we take in proceeding from data to con-
clusions more transparent by devoting sufficient space to the documentation
of data.

In addition to facilitating critical evaluation of our work by members of the
scholarly community, stimulating comparative research within the institute and
beyond, and providing citable references for books and articles in which only a
limited amount of data can be presented, these volumes serve an important func-
tion in retaining connections to field sites and in maintaining the involvement
of the people living there in the research process. Those who have helped us
to collect data and provided us with information can be given these books and
booklets as small tokens of our gratitude and as tangible evidence of their
cooperation with us. When the results of our research are sown in the field, new
discussions and fresh perspectives might sprout.

Especially in their electronic form, these volumes can also be used in the
production of power points for teaching; and, as they are open-access and free
of charge, they can serve an important public outreach function by arousing
interest in our research among members of a wider audience.
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AUTHOR’S PREFACE

(INA SCHRODER)

Hy na nocnedok xouy ckazams, 4mo ieno 5mo MAaleHbKdsl JHCU3Hb.

H mo kak mol npodcusem d3my JiCu3Hb, 3A6UCUM MOTLKO OM HAC U 51 JCENaAI0
6CeM JII00SIM, 4MOoO HCU3Hb ObLILA He MOJILKO JeMOoM HO U 8 MedeHUlU 6Ce20 200d.
Ymo smo nemo, oHo Xonmbs u ObLIO He 8 NPUPOOe, HO OHO JHCUILO 8Ce20d 6
Oyute. U 1100u 3a0ymuleanucb 0 MHO2OM, 0 MHO2UX NOTONCUMETbHBIX 6eUydX.
Ymoobwl 5mo nomo2ano um dcums u ymoowl 100U He CImpaody On MHO2UX
He2amusHbIX 6eujell, Komopule 6030elCMEYIOM HA HAWL OPSAHUIM, HA HALY
oyvuy. A dymaro umo ecau mvl 6yoem gmecme, Mo Ml CMOXHCEM CO30AMb
MOM MUp — MONCEm 0adce MaLeHbKUL MUpP, 8 KOMOPOM Mbl CMONCEM
Haxooums cebe npurom.

Last but not least I would like to say that summer is like a small life.

And the way how we live this life depends only on us and I wish that all the
people not only live in the summer, but during the whole year. So that the
summer lives somewhere inside their soul. And that people reflect

upon many things, about many positive things, so that it helps them to live
and they don’t suffer from many negative things which affect our organism
and our soul. I think that if we hold together, we can create the one world,
maybe a small world, in which we can find our home.

(Vania, 18 years old, Siberia)

In the present volume I offer the reader ethnographic insights into a cultural
project of a youth exchange between young people in Russia and Germany.
I see this empirical material as a contribution to the research on local-global
connections of youths beyond class, national/ethnic and political differences.

Only few young people in Western Europe have relations to Russia or
know the country from their own experience. Siberia remains an ‘out-of-the-
way place’ (Zuev 2013: 69) with incoming tourism, limited to backpackers,
fishing and hunting expeditions and all-inclusive rail tours. Zuev ironically
summarises the image of Siberia in the Western world as a place of ‘un-
smiling people in ear-flapped hats rushing through forbidding temperatures
from one snow-bound Gulag camp to another, warming up with the help of
vodka, consumed abundantly in the company of reindeer herders amidst the
tundra, with an occasional bear wandering by’ (67). This volume shall serve
the purpose to document and present to the wider public an ongoing cultural
exchange between German and indigenous youths in Russia. It should serve
as an example among many others that civil engagement of people between
the two countries is an important step to prevent prejudices and political
schisms between Russia and Western Europe.

I was fortunate to travel to Siberia for the first time in 2006 as a participant
and interpreter in the youth exchange project. We were a group of 12 Ger-
mans who travelled to a social event organized by indigenous pedagogues
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in the rural Khanty-Mansi Autonomous Okrug (KhMAO), Beloiar Raion.
At that time, [ was an Ethnologie/ Anthropology student in Gottingen and in
search of a subject for my Magister thesis. Although my native language is
Russian, I have never been to Russia before as I was born in the former So-
viet Kyrgyz Republic. I was curious to travel to the country for the first time
and meet indigenous youths in Western Siberia.

When we arrived at the place of the destination in the almost deserted
Khanty village Khullor, we found ourselves in an event called ‘Parliament
of the Peoples of the World’ in which pedagogues were creating space for
the local youth to discuss and find solutions for the distressing social and
economic issues, such as unemployment and low living standards in northern
communities. Various ethnicity-based ‘delegations’ such as Khanty, Mansi,
Perm’-Komi and Russians from different regions in the district and beyond
came together to discuss these issues. The main topic of the meeting was
‘What can we offer to the world?” Workshops and discussions were oriented
towards the main goal: developing ethno-tourism (Rus.: etno-tourizm) in
local communities. Various workshops included the invention of new ob-
jects and practices based on re-invented local indigenous traditions: souve-
nir products, clothes and accessories such as bags and jewellery ornamented
with indigenous patterns, theatre for non-indigenous audiences, games and
various guiding tours for tourists. Our presence as international guests was
welcomed, as we were expected to give feedback on how we had perceived
the above mentioned ‘products.’ Besides that, we were also asked to give our
opinion on how to make them more appealing for an average Western tourist.

I was overwhelmed by the complexity of the social event. It went beyond
the simple commodification of local traditions for tourist audiences. Here,
we attended intense disputes on how to get local youths to take an interest
in indigenous traditions, how to ‘develop culture’ without violating sacred
aspects of it. We could witness Khanty offering rituals for local spirits as well
as folkloric performances of native dances, games and music. Pedagogical
methods of practice-oriented workshops (Rus.: masterklassy) were combined
with female leadership of Soviet-educated indigenous pedagogues. Moreo-
ver, we learnt that these grass root initiatives were organized by women who
were also involved in organizing and conducting summer camps for native
children and youths in rural areas of KhMAO with the aim to immerse them
into traditions of their ancestors.

As a consequence of this trip, I began to do ethnographic research in
this region on forms of indigenous revivals targeted at youths, first for my
Magister thesis (Schroder 2008) and subsequently for the doctoral research
(Schroder 2017). For this volume, I have chosen to present the ethnographic
material recorded during my field trips in Russia and Germany during the
youth exchange in 2010/2011. Besides the audio transcriptions from these
years, | also present photographic material from youth exchanges over the
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last 12 years. The visual material was generously made available by ex-
change participants, paedagogues and guests of the camps. At this stage I
would like thank my dear hosts in Siberia and the photographers for their
contributions. This volume is also an expression of acknowledgement and
deep appreciation for all the tireless organisers of the summer camps and the
youth exchange.

The present volume is organized as follows: First, I will situate my study
in the regional context of KhMAO and present my main points of research;
after that I will present the aims and activities of the German-Siberian
youth exchange supported by photographic material gathered between 2006
and 2018. In the subsequent section I will present the methodological ap-
proach of recording video life-journals and ethnographic material in a form
of transcribed life-journals from the youth exchange, which took place in
2010/2011. And finally I end this volume with comments from German and
Siberian youths about what this exchange means to them.

Photo 1: Summer camp Numsang Yokh, Russia. (H. V. A. FAHRMANN, 2017)
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SUMMER CAMPS: THEIR ROLE
AND SIGNIFICANCE

In this section I provide the socio-political context in which the summer
camps are situated and thereby refer to my research about the significance of
these institutions for local communities.

In my doctoral thesis I focused on ways of how moral education is rein-
scribed and contested in the youth leisure practices related to indigenous
revival practices in KhMAO (Schroder 2017). For the purpose of my study
I have chosen the pedagogical form of summer camps, which was initi-
ated by indigenous female pedagogues, who were active in the KhMAO
indigenous revival movement since the late 1980s. Here, local children and
youths were to enjoy natural surroundings and at the same time develop
their self-confidence, widen their personal horizons and strengthen their
ethnic identity.

Indigeneity is a legal category in Russia, which refers to the so called in-
digenous small-numbered peoples of the North, Siberia and Far East. The
recognized indigenous minority groups in KhMAO are Khanty, Mansi and
Nenets, who make only 2 % of the total population of the district. According
to the 2010 census 12,269 people identified themselves as Mansi and 30,943
as Khanty. Only 7% of Mansi and 30 % of Khanty indicated to speak their
mother languages (www.perepis-2010.ru). In the cause of the post-Soviet
transformation the indigenous intelligentsia intended to revive the languages
and recapitulate the worth of native cultures. For that purpose, they (re)dis-
covered forest areas and small ancestral villages as places suited to immerse
youths into indigenous traditions.

Although indigenous intellectuals were successful to establish certain ped-
agogical, legal and administrative institutions to advocate their rights, the
indigenous issues were increasingly marginalized in the legal and public sec-
tors since Putin’s centralization agenda. At the same time ’native culture’ re-
mains a big business throughout the district and in the regional capital Khan-
ty-Mansiisk, with many institutions competing for the public budget. The
political leadership provides a considerable amount of funding for public
visibility of indigenous heritage for political reasons such as strengthening
regional identity in the oil and gas reach district. In this competitive context
indigenous pedagogues are struggling to continue to draw upon public finan-
cial resources based on granting provisions. Due to high safety stipulations
and constant changes in the legislation about children’s leisure, there was a
constant fluctuation of opening and closing of summer camps for indigenous
children in the district. During my fieldwork period there were around 15
such summer camps targeted at indigenous children in KhMAO.

Youth Encounters: Longing for Togetherness



The first summer camps in the district targeting indigenous participants,
Man’ Uksve und Numsang Yokh, were created between the mid of the 1990s
and 2000. The summer camp Man’ Uskve is located in the small Mansi vil-
lage Yasunt, not far from the multi-ethnic settlement Saranpaul’, Berezovo
Raion. Numsang Yokh was established in the clearing of the taiga forest
approx. a 20 minutes drive by boat from the village Kazym, Beloiar Raion.
Both camps are also welcoming children and youths of non-indigenous back-
ground, such as Komi, Ukrainians, Tatar and Russians, who live in multi-
ethnic villages.

Like many other villages of native northerners, the Mansi village Yasunt
was abandoned at the beginning of the 1960s as a consequence of Khrush-
chev’s centralization campaign. Already in the cause of the collectivisation
reform under Stalin at the end of the 1930s, Khanty and Mansi were forced
to leave behind their seasonal villages and semi-nomadic way of life as fish-
ers, hunters and reindeer herders and forced to settle in Soviet ‘modernized’
multi-ethnic settlements provided with schools, cultural institutions and a
hospital. The fundamental transformation of native people’s social and eco-
nomic institutions during the Soviet period was a continuation of the colonial
encroachment into the Asian part of the continent under the Tsarist rule.

Due to the remoteness of the villages, many parents from low-income
families can neither afford to make a holiday trip together with their chil-
dren, nor to pay for their children’s leisure activities that would imply a
travel to other parts of Russia. Especially Saranpaul’ is located fairly dis-
tanced from central roads, so that the transportation system is very costly,
varies by season and involves water, air and winter road options. Since the
participation in the summer camps is free of cost, it makes it possible for
children and youths from low-income families to join it. Most participants
come from villages located in the same raion, but also from other neigh-
bouring raions and the regional capital city Khanty-Mansiisk. While the
Mansi and Khanty languages are still important for crafting ethnic identi-
ties in the camps, Russian is the main language of communication between
pedagogues and participants.

In many ways indigenous communities in the Russian North are socially
and economically marginalized, expressed by a high unemployment rate,
substandard medical care, high prices for electricity and food. Often alcohol
misuse is the outcome of psychological stress in these communities. Public
social care institutions state a high suicide rate among young people.

As my research has shown such locally organized and publicly financed
leisure spaces are central for rural youths in northern remote regions in or-
der to craft their selves and find new possibilities in life (Schroder 2017).
The summer camps draw together local youths of many different social ori-
entations and ethnic backgrounds. These are school dropouts, unemployed
youths with or without further education, university students and those who
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followed professional education. In that sense youths who would not nec-
essarily meet in other social contexts due to the geographical distance and
social differences were immersed in one common time/space for one week.
Their motivation to join the summer camp in the natural surroundings dif-
fered. Some of them want to enjoy a positive sense of community and be-
longing, to be engaged in creative activities and to develop themselves, to
find new friends and to flirt, to relax and enjoy nature leaving behind the
bustle of everyday life as well as to escape negative aspects in their native
villages such as alcoholism. For many participants the summer vacation in
the camp is not less than a ‘rescue boat’ from their everyday realities. Indi-
geneity becomes a resource for local youths to craft their (ethnic) identities
under a certain guidance and within performative frameworks set up in the
camps. Also, the organized leisure activities based on indigeneity became a
local resource to establish and maintain networks with various individuals
and organisations on regional, interregional and international levels.

s
¢

om 750 km

ARCTIC OCEAN

) -’
AN i W
SEA

BERING SEA

.

..
)

BLA

A
N

‘,

& i,/\f:“ ‘ (g

.

Map 1: General research area within the district Khanty-Mansi Autonomous District-
Yugra, Russia
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Photo 2: Helicopter view of the

West Siberian Plain
(E. Norieca 2007)
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THE CAMP MAN’ USKVE

Photo 3: The Summer camp Man’ Uskve. Yasunt, Russia. (A. VyuTkin, 2010)

s N b s e e
Photo 4: The Man’ Uskve flag with the pattern of the bird wagtail, the protector spirit of the camp.
Yasunt, Russia. (G. Konpina 2011)
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Photo 8: Mansi handicrafts workshop for female participants. Female elders play an important role in
transmission of local knowledge. Yasunt, Russia.

Photo 9: Girls sew traditional Mansi scarves, which they will use during the role-playing game.
Yasunt, Russia. (G. Konpina 2011)
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Photo 10: Satirical sketches from the Bear Feast. Male performers change their voices to falsetto
when speaking and interacting with the audience (G. KonpiNa 2011)

Photo 11: The skill of improved interaction with the audience is one of the key qualifications of
performers. Yasunt, Russia (MAN’ USKVE ARCHIVE 2017)

The Camp Man’ Uskve




 males. The content of the sketches can be changed and
reinvented by the players. Yasunt, Russia (MAN’ USKVE ARCHIVE 2017)

Photo 13: Watching children’s theatre play. Yasunt, Russia (G. Konpina 2011)
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Photo 14: Male players of the historical role-playing game “The Time of Singing Arrows” wear braids
tied down under bandannas. Boys practice tearing off braids from the head of the enemy. Yasunt, Russia

e J:hl?. f

Photo 15: Young player. Yasunt, Russia (MaN’ USKVE ARCHIVE 2017)
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Photo 16: A young player is carrying goods. Food stuff is transported by boats from the village Saran-
paul’ to the camp. Yasunt, Russia (From Man’ Uskve archive 2017)

*1 Phi

Photo 17: Boys practice to tear down the braids, the symbol of life in the role-playing game. Yasunt,
Russia (MAN’ USKVE ARCHIVE 2017)
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Photo 22: Camp participants. Yasunt, Russia

Photo 23: Girls get emotionally engaged when seeing their “husbands” in the battle. Yasunt, Russia
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Photo 25: Transporting goods to the fortress. Yasunt, Russia (MaN’ USKVE ARCHIVE 2017)
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Photo 26: The fortress was built on a historical spot, where archaeologists had found traces of a sup-
posedly medieval fortress. Yasunt, Russia (MaN’ USKVE ARCHIVE 2017)

Photo 27: One tribe hides in the fortress and the opposite tribe tries to attack them. Yasunt, Russia
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Photo 29: Lunch prepared by wives. Yasunt, Russia (MAN’ USKVE ARCHIVE 2017)
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their blﬁids r tribe is defeated. (A. ViutkiN, 2010)
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Photo 31: Gitls sew and
take care of‘their tribe’s flag.
r (MAN’ USkVE ARCHIVE 2017) o™~ .&J




Photo 32: Male player.
Yasunt, Russia.
[ (Y. VYUTKINA, 2010)



Photo 33: Female player.
(Y. VYuTKiNa, 2010)
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Photo 36: The camp director is instructing youths before the mountaineering camp. Saranpaul’,
Russia. (A. Vyutkin 2018)

Photo 37: The tour guides are former Komi and Mansi reindeer herders, or young people who grew
up in reindeer herding brigades and know the area. Pre-Polar Ural Mountains, Russia

30 The Camp Man’ Uskve



Photo 38: Taking a rest. Pre-Polar Ural Mountains, Russia (MaN’ USKVE ARCHIVE 2018)

Photo 39: After the hiking tour the group is rafting down the river to Saranpaul’. Pre-Polar Ural
Mountains, Russia (A. VYUuTKIN 2018)
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Photo 40: Man’ Uskve youths during the mountaineering camp in the Ural Mountains
(MAaN’ USKVE ARCHIVE, 2010)
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THE CAMP NUMSANG YOKH

Photo 41: Summer camp Numsang Yokh. Kazym, Russia. (E. MucHNAYA, 2015)
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Photo 42: In the evenings, the camp community gathers around the open fire. The kids call it ‘legend-

ary’ ﬁre, because it is there that le ends, folklore tales are narrated and performed. Kazym, Russia.
y g
(ARCI[IVE NUMSANG YOK[[, 2013)
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Photo 43: Regularly new contests for boys are introduced, where they train their agility and physical
fitness. Kazym, Russia.

(ARCHIVE NUMSANG YOKH, 2013)
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Photo 24-25: ‘Birch bark masques’ shown at the traditional Bear Feast, performed by males. Kazym.
(ARCHIVE NUMSANG YoKH, 2013)
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Photo 47: Theatre rehearsal. Kazym, Russia. (V. SEmyonov 2015)
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phers, folklore specialists, scholars and filmmakers are invited to work with children. Kazym, Russia.

Youth Encounters: Longing for Togetherness




P e g il

hoto 50: Rehearsal for the play
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Photo 51-52: Rehearsal for the play “The Scarf of my Grandmother” (V. SEmyonov 2015)
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Photo 53—54: Rehearsal for the play “The Scarf of my Grandmother” (V. SEmyonNov 2015)
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Photo 59: New-built bench for theatre audience
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Photo 60: Making of the birch bark masks. Kazym, Russia. (E. MucHNAYA, 2015)

Photo 61: Handicrafts are an important aspect of the camp’s pedagogy. Kazym, Russia.
(Y. MESHANINA, 2017)
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Photo 62: Youth exchange camp “On the paths of the ancestors®. Kazym territory, Russia.
(S. ScHoLz, 2014, http://www.esszett.com/)

PR Sl g
Photo 63: Youth exchange camp “On the paths of the ancestors*. The participant is playing a jaw’s
harp (Khanty: tumran), a female music instrument. Kazym territory, Russia.
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ancestors”. Kazym. Russia.

‘On the paths of the

3

Photo 63—64: Youth exchange camp

tt.com/)

, 2014, http://www.essze

(S. ScHorz

47
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Photo 65—-66: Youth exchange camp “On the paths of the ancestors”. Kazym. Russia.”
(S. Schorz, 2014, http://www.esszett.com/)
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Photo 68: Spouses at their reindeer camp Osetnye. They cooperate with the summer camp Numsang
Yokh and receive regular guests at their camp. This time they receive the German exchange group.
Osetnye, Russia.
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Photo 69: Youth exchange camp “On the paths of the ancestors”. Visiting the reindeer camp Osetnye.
Russia. (S. ScHoLz, 2014, http://www.esszett.com/)
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WHEN HOSTS ARE BECOMING
GUESTS: NOTES ON THE GERMAN-
SIBERIAN YOUTH EXCHANGE

Am Ende bleibt fiir mich die Erkenntnis, dass Verstdndigung, tiber

welche Grenzen auch immer, zunéchst nur in kleinen Schritten und Gesten
gedeihen kann und erst mit der Zeit iiber sich selbst hinauswéchst.
Vielleicht ist das ja die eigentliche Botschaft dieses Austausches und
zugleich Ausgangspunkt einer nicht enden wollende Reise.

At the end what remains is the realization that the mutual understanding
beyond whichever boundaries can grow only in small steps and gestures and
only with time it can surpass itself. Maybe it is the real message of

this exchange and at the same time the point of departure of

a never-ending journey.

(Robinson, 2014)

The youth exchange project has been initiated by a German environmental
youth organization Youth Action for Nature and Environmental Protection
Lower Saxony (JANUN: Jugend Aktion fiir Natur- und Umweltschutz Nie-
dersachsen). The non-profit organization has its roots in the German environ-
mental movement and promotes environmental awareness, democratic deci-
sion-making processes and has a critical stance to mass consumer culture. As
a response to a growing inequality in tourism on the global level, JANUN
promotes mutual hospitality on non-commercial basis. Its working groups
have been building networks with local communities in different parts of the
world, such as Serbia, Belarus, Indonesia as well as with Native Americans
in the USA. In the early 2000s, they made efforts to extend their networks
reaching for indigenous peoples in Russia. It had been through the Russian
Association of Indigenous Peoples of the North (RAIPON) in Moscow that
the first contact between JANUN and pedagogues in KhMAO could be es-
tablished. The first travel took place in 2004, when a group of young Ger-
mans went to KhMAO to establish contacts with youth organizations for a
long-term cultural exchange between Germany and Siberian partners.

Since then the youth exchange project continues to be an on-going and
long-lasting cooperation between two rural based summer camps for native
children and youths in KhMAO and the German NGO. The cooperation is
maintained mainly through voluntary engagement of pedagogues and youths
on the Siberian side and the young participants, who are supported by the
NGO, on the German side. One cycle of the youth exchange takes two years:
first, the German group is hosted in Siberia and the following year the hosts
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are sending their delegation to Germany. The project is partly funded through
the private-public partnership Foundation of the German-Russian Youth Ex-
change (Stiftung fiir Deutsch-Russischen Jugendaustausch). In 2006, based
on the bilateral political economy, governments on both sides made a con-
tractual agreement on cooperation to support intercultural youth exchanges
(until the age of 27) both ways.' So according to the agreement, school stu-
dents and youth groups who travel for exchange purposes may get their visa
for free. During the visits hosts and guests have no commercial exchange
with each other. Their roles reverse during the return visit.

By supporting the project, the camps’ leadership hope that local youths
can expand their horizons and improve their communication skills, gain new
prospects in life, and learn to value their own native culture through shar-
ing it with others. Like in many other native communities in the Russian
North, indigenous pedagogues expressed the fear that Westernised popular
youth culture would sweep away cultures of indigenous minorities. They
encourage native youths to use computer technology, animations, photogra-
phy and filming hoping that the appropriation of modern technologies would
facilitate the interest of youths for their own ethnic roots. Also, the youth ex-
change shall fulfil this purpose. As one pedagogue commented: “Although it
seems like in Germany it is another culture, yet it strengthens the traditional
culture. Because when they are coming to Germany, they start to show their
own culture.” And it is clear that they want to show it better, they need to
bring it to perfection, the songs and dances and other things. That is why I
am very interested in the continuation of these exchanges” (Olga, 56). Also,
pedagogues would like to make it possible for youths from remote villages
to travel and see other places. Young people in Siberia currently face more
lifestyle choices and mobility options than it had been the case in the 1990s.
Yet, still in rural areas mobility is a precious capital, which continues to be
conditioned by the ‘remoteness’ of the home settlements.

Every two years one cycle of exchange is dedicated to one or several
themes and/or cultural practices which are negotiated between the partners.
In the past years these were: developing alternative tourism in Siberian in-
digenous communities, creating a theatre play, writing songs, recording a CD
and shooting a film. Additionally, German guests were welcomed to stay in
Siberian host families, participate in the summer camp located in the taiga

' The foundation is financed by the Federal Ministry for Family, Elderly, Women and
Youth, the Robert Bosch Foundation and the Free and Hanseatic City of Hamburg.
Apart from that one stakeholder of the foundation is the ‘Eastern Committee of
German Economy’ (Ost-Ausschuss der Deutschen Wirtschaft), among whose
contributors the gas production giant Gasprom as well as the E-ON — the German
and word-wide largest electric utility service provider — can be found.

2The term ‘culture’ presupposes here somewhat formalised cultural forms such as
dance, theatre, music and games.

When Hosts Are Becoming Guests



forest, undertake a several days trip on local rivers, experience fishing, learn
traditional handicrafts and visit reindeer herders’ camping sites. In Germany
the programs are diverse and differ from one year to another. They normally
include visiting both rural and urban places. In the past few years Siberian
guests were experiencing and learning about re-naturalization of landscapes
after coal mining in Saxony, possibilities of renewable energies, language
and culture preservation of minorities in Germany (community of the Sorbs
in Saxony), ecological community projects and much more.

Most of the German participants of the exchange are university students
or occupied in pedagogical, therapeutic, or artistic fields in the age range be-
tween 20 and 30. According to the design of the project, they have to commit
to the process for two years and organize the back exchange for the Sibe-
rian participants in Germany. Thus, the participation in the project requires
an investment of personal time, some money, skills and knowledge, and a
high level of responsibility. Most of them had already extended travelling
experiences as backpackers, or participated in internship or voluntary service
programs abroad. The Siberian participants tend to be a bit younger than the
Germans. In their early 20s some of them have already finished their profes-
sional education or university studies. Many young people from rural areas
in Siberia want to decide for a partner in order to build a family already in
their mid-20s. Thus, young people who get involved in marital responsibili-
ties usually drop out as potential participants.

What motivates the German youth to travel to Siberia? According to
the interviews which I conducted with German participants in 2010, they
did not want to travel as an “average” tourist. All of them desired to make
deeper connections with youths who grew up in another cultural context.
They aspired to experience immersion in the natural environment aside from
civilization, internet and urban noise, experience pristine nature and native
traditions; they desired to learn about the social, cultural and political back-
ground in Russia and in particular about the situation of its native peoples.
The project enabled them to travel to remote places in Siberia, where they
would not necessarily be able to travel on their own. Some of them felt at-
tracted by the creative content of the project like filming and music. To most
of them Russia, and Siberia in particular, was largely unknown as a travelling
destination. When German participants were telling their friends and family
that they would like to travel to Siberia, they earned responses of surprise and
worry. Siberia has an image of a frontier space: inhospitable and dangerous.
Also, German participants responded that they felt safer and more comforted
to make their first travel to rural Siberia not on their own, but with a group of
like-minded people and to have the luxury of a few group members who had
some travelling experience in Russia and could be interpreters.

For return visits in Germany, the ‘Siberian delegation’ carries the mis-
sion, given to them by the summer camp pedagogues, of representing their
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native culture in Germany. The organization of a travelling group and the
selection process of a maximum of 12 persons is orchestrated mostly by the
leadership of the respective camp. The youth exchange is seen by educators
as a grant for one’s commitment to the summer camp project. Pedagogues
try to encourage ‘own’ (Rus.: svoi) young people, who are either long-term
participants, or counsellors of the camp to join the exchange. In general,
only active young people, who are able ‘to represent own culture’ (Rus.:
predstavliat svoiu kul turu) in form of handicrafts, dances, theatre and/or
singing were first favourites to travel. While some Siberian youths identify
with this mission, others are more interested in seeing urban landscapes
in Germany, its architecture, technology, restaurants and last but not least
shopping malls. However, most of the time these interests are not mutu-
ally exclusive. I have experienced that Siberian youths feel satisfaction to
be able to share their skills, to teach others and to impress audiences with
their performances. Also, as one Mansi participant and guitar player com-
mented, it makes him satisfied when the exchange happens on the more
“finer level”, through music.

As one participant mentioned: “In 2007 I was there [in Germany] and 1
have a lot of impressions from this trip. The way how people look at you
during this exchange. You tell them something and they listen to you and
follow each of your movement with their eyes, because the people are like
that, they absorb it all, so that they don’t miss anything”. Indeed, a few Si-
berian participants developed a deeper interest in their native background
and related practices only during the exchange project. In their home envi-
ronments in Siberia native traditions and languages still have a pejorative
connotation of being primitive and out-dated. For example, during his visit
in Germany one participant with a Komi-Mansi origin mentioned: “Today I
remembered a little bit Mansi and Komi language. And I had the feeling that
you can communicate in several languages and it raises your self-worth a
little bit [...] You open something for yourself, something new, new capabili-
ties. You understand that you know something and are able to do something.
It is important to know it for oneself.” After a mutual dancing workshop with
the Bavarian traditional dance ensemble, he mentioned that he never danced
the traditional male Mansi dance before: “I never was interested and danced
this dance until this year. I think I was not bad in it. I had the feeling that I
am just remembering it, as if [ have the sensation of what the essence of this
dance is [...] I never was interested in culture of my peoples before [...] 1
was indifferent to it.”

In the past few years the youth exchange had developed some synergy
effects for several side projects. In 2009 two young women had the oppor-
tunity to accomplish their European Voluntary Service in the National Park
Bavarian Forest and in JANUN. They learnt the German language and con-
ducted educational programs for children and youths about contemporary
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indigenous practices, as well as shared their observations on how climate
change affects the Northern environment. Both organizations had purchased
the nomadic dwelling chum from the Siberian partners in order to conduct
educational programs on practices of native peoples in Siberia. Moreover,
Siberian pedagogues were representing their region in the exhibition for al-
ternative tourism in Leipzig and participated in the project on global edu-
cation ‘Um.Welt” (www.projekt-um-welt.de). For this project some Khanty
representatives were invited to work with German school children and share
with them their perspectives on nature and Khanty cultural practices in the
use of natural resources.

How can the ‘results’ of the youth exchange can be summarized so far?
The project offers young people from both sides the possibility to experi-
ence mutual hospitality beyond commercial benefits, to learn to be respon-
sible for each other and to be involved in the life of each other in different
ways despite cultural and language differences. And above all the project
raises mutual awareness about certain issues such as German-Russian his-
tory and ecology. For example, one Khanty participant mentioned that she
became more aware about the environmental pollution by the oil production
in KhMAO only after working on a German-Siberian theatre play, in which
this was the main issue.

The exchanges are not without misunderstandings, or frustrations. It would
be naive to suppose that the socio-political differences between the two
countries don’t play any role during the project. For example, Siberian par-
ticipants reflect that in comparison to Germany people in Russia have a lower
living standard and that the social welfare in Russia does not function in the
best way. Thus, when confronted with wealth in Germany it created some-
times the feeling of social distance. At the same time Siberian participants
comment that German people are more used to a comfortable way of life and
thus are less “tough” in terms of surviving in the natural environment. Ac-
cording to my observations, the more the German and Siberian partners suc-
ceed to create the feeling of social intimacy, mutual understanding and joy
while creating things together, the less socio-political differences between
them matter and affect their communication.

As the life-journal from the German side shows (see below), the organiza-
tion of the program for the return exchange in Germany is often challenging
for the organizers, as they have to communicate with each other from differ-
ent cities in their spare time and often lack a central leadership/coordination.
Also, the language differences continue to be a certain barrier between the
two partners. In general, until now only a few Russian speaking participants
have shown interest to learn German, or English. The interpreters from the
Russian side are not native youths, but often Russian students from Moscow,
Surgut or Khanty-Mansiisk. In the last year the communication between the
Siberian and German partners somewhat improved due to technology. Now
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they can continuously stay in touch with each other through the established
WhatsUp group and by using a translation software.

Until today the project could withstand the cold breeze between Russia and
the “West’. Since its establishment of the Stiftung fiir Deutsch-Russischen
Jugendaustausch in 2006, the number of exchange projects has been steadily
growing.’ However, in the last 3—4 years the negative media reports about
Russia also affected the organizers of the exchanges and its participants. As
a result, some long-lasting partnerships were interrupted. In comparison to
2016, the number of school exchange projects has decreased by 60 % in the
following year. At the same time the administration and government in both
countries stress that they are interested in continuing the cooperation in po-
litical questions on youth. As a signal of appreciation and mutual interest
to maintain the youth exchange practices both governments announced the
‘German-Russian Year of Youth Exchange 2016/2017°, which took place
under the patronage of foreign ministers from both countries. The youth ex-
change runs as long as there is a political will between Russia and Germany
to support bilateral youth policy and willingness from project partners to
keep it ongoing. The political estrangement and Cold War rhetoric show that
such encounters on the same eye level are necessary more than ever. As the
editor of the journal Wostok writes: ‘In fact we need a movement of citizens,
a movement from below against the increasing enemy image “Russia”. One
movement that emphasizes that peace in Europe can be preserved only with
Russia and not against Russia’ (Franke 2018: 3; translation by the author).
The intercultural youth encounter which runs on voluntary basis is a constant
effort and learning process to understand the other side and oneself as well as
to create and enjoy the sense of togetherness.

Every cycle of the youth exchange happens in a different way and depends
on the people who get involved in it. As the project is evolving the Siberian
youths get more used to have international guests in their camp and are less
reserved to communicate with them. Moreover, the Siberian partners can re-
fer to the regular guests from Germany in their endeavour to develop ethno-
graphic tourism in the community. On the German side, the youth exchange
leaves traces of Siberian nomadic dwellings and cultural objects purchased
by different educational institutions throughout Germany, which are interest-
ed in incorporating the indigenous peoples’ perspectives on the world in Rus-
sia. After one youth exchange cycle is completed former German participants
share their stories, experiences and photos with the new cohort of interested
young people open for an adventure to an unknown and fascinating Siberia.

3 According to the Foundation report from 2016 there were 272 funded projects with
9.197 participants (https://www.stiftung-drja.de/ Resources/Persistent/9209fb2el
7bac3d9e55b8ea7b131b058d85¢c41a2/Webversion_Statistik%20SDRJA_010618.
pdf, accessed on 13.06.2018)
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Photo 72: Collective photograph with Siberian partners at the river Kazym. Russia
(NUMSANG YokH ARCHIVE 2006)
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Photo 73: Arriving at the end train station in Priobie. From here the group will take a water transpor-
tation to the village Kazym. Priobie, Russia. (L. LAMBERT 2006)

Photo 74: Traversing the Kazym river to get to the ethnographic museum. Kazym, Russia
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Photo 75: German guests are invited to partlclpatc in the fish preparation, the stable food of Kazym
Khanty. Kazym, Russia (L. LaMBERT 2006)

Photo 76: During the cxpedmon tour in the taiga, the group was guided by two local Khanty men.
Kazym territory, Russia
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Photo 77: German men were encouraged to play satiric sketches from the Bear Feast. Khullor, Russia
(NUMSANG Y OKH ARCHIVE 2006)
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Photo 78: Workshop at the “Parliament of the Peoples of the World”. Local participant teaches
Germans a traditional male Mansi dance. Khullor, Russia. (NUMSANG YOKH ARCHIVE, 2006)
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Photo 79: “Parliament of the Peoples of the World”. Germans were invited to discuss ways of
developing cultural tourism in local indigenous communities. Khullor, Russia
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Photo 80: Return exchange. Siberian guests carry the mission to popularize their indigenous cultures
in Germany. Hannover, Germany

Photo 81: Return exchange. Siberian guests are invited to give handicraft workshops for German
children. Hannover, Germany (NUMSANG YOKH ARCHIVE, 2007)
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YOUTH EXCHANGE 2008/2009

Photo 82: The German group on the way to Western Siberia. Berlin, Germany
(NUMSANG YOKH ARCHIVE, 2008)

Photo 83: The German guests are hosted by a Khanty family. Kazym, Russia
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Photo 84: No comment. Kazym, Russia
(NUMSANG YOKH ARCHIVE, 2008) ”



Photo 85: Inside the German’s chum.
Facing the challenge to keep some order
inside the tent. Kazym, Russia
(NUMSANG YOKH ARCHIVE, 2008)
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MNMowwasn Peka / The Singing River

CayHAaTpek K cnektaknw / The Theatre Play Soundtrack

08.2009

Photo 88: Record of a soundtrack for the theatre play. Hannover, Germany
(NUMSANG YOKH ARCHIVE, 2009)
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YOUTH EXCHANGE 2010/2011

Photo 89: Germans and local youth in “Man’ Uskve”. Yasunt, Russia (N. WiEGaND, 2010)

Photo 90: Germans take a helicopter flight from the end train station Priobie to Saranpaul’. Russia
(S. Fink, 2010)
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Singing Arrows”.
Yasunt, Russia

Photo 92: The male side of the chum. (N. WiEGAND, 2010)
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Photo 94: Taking a rest at the Mania river. Yasunt, Russia (N. WIEGAND, 2010)
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Photo 95: German and Siberian youths
shooting a music clip together.

Yasunt, Russia

(MaN’ USKVE ARCHIVE 2010)







Photo 97: Women support each other while dressing up for the
marriage ceremony. Traditionally, Mansi men and women used
to wear artificial braids tied to their long hair. Nowadays the
braids are used for performances and role-plays.

(N. WIEGAND, 2010)







Photo 99: Glrls resume female . .

responsibilities in the role-playmg game 'i .
they cook supper for their husbands who
are busy with warfare =+ I I8
(N. WIEGAND, 2010 - N
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Photo 100: A German participant
is playing a Mansi princess.
Yasunt, Russia. (N. WieGanp 2010)




Photo 101: The sandy bank of the river Mania. Yasunt, Russia (N. WieGanD 2010)

Photo 102: German participants enjoy white nights at the river bank. Yasunt, Russia
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Photo 103: Dismantling the chum. The summer camp season is over. Yasunt, Russia
(N. WIEGAND, 2010)
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Photo 104: The Siberian delegation is travelling to Germany. Family and friends accompany them to
the helicopter landing site. Saranpaul’, Russia (I. SCHRODER, 2011)

Photo 105: Hiking tour in the National Park Bavarian Forest. On the border between Germany and the
Czech Republic. Germany (I. Schroder, 2011)
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Photo 106: Siberian guests were invited to give a workshop on Siberian games for guests of the Na-
tional Park Bavarian Forest. Wildniscamp am Falkenstein, Germany (I. SCHRODER, 2011)

Photo 10 berian youths meet a Bavarian folklore group for a mutual dancing exchange. National
Park Bavarian Forest, Wildniscamp am Falkenstein, Germany
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Photo 108: Photographic memories from the 2010 exchange in a photo book of a German participant

Photo 109: Siberian guests are meeting their German friend in Dresden (I. ScHRODER, 2011)
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YOUTH EXCHANGE 2012/2013
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Photo 110: Group photo of the international gathering in Numsang Yokh. Kazym, Russia
(I. KuzneTsov, 2012)
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Photo 111: Germans get a guiding tour in the ethnographic museum. Kazym, Russia (CH. ZEINER, 2012)
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Photo 112: Playing team games in the tundra forest. Games are an important aspect of the camp
pedagogy. Kazym, Russia (CH. ZEINER, 2012)

Photo 113: “Wolves and Hunters” is one of the favourite games in the camp. Kazym, Russia
(I. Kuznetsov, 2012)
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Photo 114: The camp director is dividing participants into the playing teams. Kazym, Russia
(I. Kuznetsov, 2012)

Photo 115: Enjoying common games beyond language barriers. Kazym, Russia ~ (CH. ZEINER, 2012)
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Photo 117: Female padagogues guiding the discussion at an open fire place. The main topic of the
international camp is: ‘Ethno-tourism as business card of peoples’. Kazym, Russia (I. Kuznetsov, 2012)
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Photo 118: Gathering berries in the swampy areas around the camp site. Kazym, Russia
(I. Kuznetsov, 2012)
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Photo 119: Enjoying the mutual time in the swampy areas around the camp site. Kazym, Russia
(CH. ZEINER, 2012)
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Photo 120: Return exchange. Visiting the Hooge Island in the North Frisian Wadden Sea
(CH. ZEINER, 2013)

Photo 121: Visiting the Hooge Island in the North Frisian Wadden Sea. Hooge, Germany
(CH. ZEINER, 2013)
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Photo 122: Taking a walk in the flat water region of the North Frisian Wadden Sea. Hooge, Germany

Photo 123: Playing “blind man’s buff” in the flat water region of the North Frisian Wadden Sea.

Hooge, Germany (CH. ZEINER, 2013)
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Photo 124: Enjoying the open fire. Hooge, Germany (CH. ZEINER, 2013)

Photo 125: Visiting Hamburg. Germany (NUMSANG YOKH ARCHIVE, 2013)
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Photo 126: Excursion in Berlin. Germany

™

(NUMSANG YOKH ARCHIVE, 2013)
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Photo 127: Relaxation time. Berlin, Germany (CH. ZEINER, 2013)
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YOUTH EXCHANGE 2014/2015

Photo 128: Group photo at the admlmstratlve border of the Beloml Raion. The symbolu pattern in the
background is borrowed from the indigenous peoples of the raion, the Khanty. Russia
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Photo 129: Group photo of the international camp. Kazym, Russia (NL\/ISA\I(J YOKH ARCHIVE, 20 4)
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Photo 130: A boat tour to the reindeer herder’s camp, the Kazym river, Russia
(NUMSANG YOKH ARCHIVE, 2014)

Photo 131: Expedition to the village Pomut, Russia.
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Photo 133: Kazym river, Russia.

(NUMSANG YOKH ARCHIVE, 2014)
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Photo 134: Visiting the camp of local reindeer herders. Osetnye, Russia.

Photo 135: Robinson. Kazym territory, Russia (NUMSANG YOKH ARCHIVE, 2014)
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Photo 137: Efim is making a salto. Kazym territory, Russia (NUMSANG YOKH ARCHIVE, 2014)
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Photo 140: Return exchange, visiting Dresden. Germany (NUMSANG YOKH ARCHIVE, 2015)

Photo 141: Visiting Berlin. Germany
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Photo 142: In Dresden. Germany (NUMSANG YOKH ARCHIVE, 2015)
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Photo 143: Organizers of the return exchange (NUMSANG YOKH ARCHIVE, 2015)
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YOUTH EXCHANGE 2017/2018
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Photo 144: International camp in Numsang Yokh. Kazym Russia. (H. V. A. FAHRMANN, 2017)

Photo 145: Playing games in Numsang Yokh. Kazym Russia.
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Photo 147: German and indigenous youth visit a reindeer camp. Kazym territory, Russia
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Photo 148: The summer residence of a reindeer camp. Kazym territory, Russia
(H.V.A. FAHRMANN, 2017)

Photo 149: Resident at a reindeer herder’s camp. Kazym territory, Russia (J. Kran, 2017)
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Photo 150: Reindeer herder’s camp. Reindeers gather around the smoke, which protects them against
mosquitoes and flies. Kazym territory, Russia (J. Kran, 2017)

Photo 151: Janine and Georgii. Kazym territory, Russia
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Photo 152: Welcoming supper. By cooking soups, German organizers tried to meet the eating habits
of Siberian guests. Lebensgarten Steyerberg. Germany (N. TasmaNova, 2018)
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Photo 153: Lebensgarten Steyerberg. Germany
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Photo 154: Felting workshop. Lebensgarten Steyerberg, Germany (D. TARLIN, 2018)

Photo 155: Felting workshop. Lebensgarten Steyerberg, Germany (R. GRISHKINA, 2018)
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Photo 156: Products from the hand felting workshop. Lebensgarten Steyerberg, Germany

Photo 157: The Siberian guests were invited to perform for residents of the ecological community
Lebensgarten Steyerberg. Germany (D. TARLIN, 2018)
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Photo 158: The Siberian guests

performing for residents of the ecological community
Lebensgarten Steyerberg. Germany

(R. GRISHKINA, 2018)
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Photo 159: Crafting figures out of sourdough.

Lebensgarten Steyerberg. Germany

(J. Icisuev, 2018)



Photo 160: Joy to make pizza.
Lebensgarten Steyerberg. Germany
(J. IgisHEv, 2018)
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Photo 161: Farewell. Germany
(NUMSANG YOKH ARCHIVE, 2018)







LIFE-JOURNAL
VIDEO LIFE-JOURNAL AS METHODOLOGICAL TOOL

During the initial phase of my doctoral research in 2010 I decided to experi-
ment with methodological tools to gather empirical material by using means
of visual anthropology. One idea was to make a film and to depict the sum-
mer camp as an arena of a complex social interaction and an intercultural
encounter that is set aside from the routines of everyday life. Additionally, to
explore youths’ views on the camp event I asked local and German youths to
record a life-journal. The idea was that they can use camcorders as a visual
diary, to record their impressions and reflect upon their experiences in the
summer camp. [ wanted to let them decide on their own what is most im-
portant for them to speak about. I imagined that it would be a continuation
of the way they use social network sites to represent themselves. They were
free to choose the place where they want to record the life-journal, as well
as whether they wanted to do it alone or with a group of people. I expected
that the life-journal would be more natural for young people to express them-
selves, since they would not be guided by the researcher’s own questions and
aresearch agenda in an asymmetrical interview situation.

This visual shift in my methodology was inspired by the research pro-
gramme at the former Siberian Studies Centre ‘Conditions and Limitations
of Lifestyle Plurality in Siberia’ (2008—2012). One focus of this research
project was to study lifestyle changes of people living in the Russian North
and Siberia (Habeck 2019, forthcoming). Theoretically the project drew upon
the British sociologist David Chaney (1996), who sees lifestyle choices para-
digmatic for modernity. He stresses the performative aspect of human iden-
tifications, in which people employ symbols to express their values, aspira-
tions and/or group belonging. Our interest was to look at diversification of
lifestyles and social stratification in the region, how people see themselves,
what is most dear to them and what they aspire to become. The method of a
life-journal served as a tool for looking at how youths were creatively craft-
ing their selves in an organized leisure activity.

When I tried to win the participants, especially Siberian youths were some-
what reluctant to participate and speak into the camera. One reason was that
the camp schedule was very tight and there was little time for anything aside.
However, it seemed that the main reason for their reluctance was that some of
them still saw the life-journal as a sort of an interview in which they needed
to be formal. During my fieldwork I observed that youths acted differently
in front of authority persons such as parents, teachers, or pedagogues. Nev-
ertheless, several young people agreed to participate in the project. Most of
them were already older than an average participant in their early 20s. Their
reflections reached from activities they performed in the camp, to how they
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felt about the day and philosophical views about life in general. They re-
flected on the multiple spaces and activities inside the camp: youth exchange,
handicrafts, workshops on film-making and the historical role-playing game.
The German guests took the life journal as a possibility to record their im-
pressions and experiences in the new cultural environment. Most of the time
they recorded the life-journal in a group with either German or other local
youths. For local and German youths the life-journal instigated their self-re-
flexivity about their (gender, ethnic) identification, their wishes and dreams.

Summarising my experience, the life-journal as a research method offered
some possibilities, but had its own limitations. Depending on the research
agenda, I think a visual life-journal is less suitable if the research question is
already precise and narrow. As a method it can be especially attractive dur-
ing an explorative phase of fieldwork. It can be an alternative to conducting
interviews and may introduce a fun component for youths handing them a
sense of control over the content.

In the next section I will say some introductory words about the youth ex-
change cycle that happened in 2010/2011, followed by the transcripts from
the video life-journals which were recorded in 2010 in Man’ Uskve, Russia
and 2011 in Germany.

YOUTH EXCHANGE IN 2010/20011

The main theme of the exchange in the camp Man’ Uskve in August 2010
was to shoot short film(s) about topics which would interest both groups. For
the short period of time the Mansi village Yasunt turned into a scenery for an
indigenous-German amateur film production. Apart from the youth exchange
project, Man’ Uskve was hosting a yearly organized historical role-playing
game The Time of Singing Arrows. The game plays out a scenario of a Me-
dieval warfare between two local tribes. According to the rules of the game,
boys were to play warriors, while the role of the girls was to play wives and
sisters. The camp took eight days and besides Germans encompassed around
85 people: participants between 14—18 years old from villages Saranpaul’,
Kazym, So’sva, Khulimsunt and the regional capital city Khanty-Mansiisk,
counsellors, pedagogues and other working staff. German guests were also
invited to participate.

During the preparations especially German female participants felt con-
fronted with a normative traditional gender order in the camp. To prepare
for the game girls were given the task to sew themselves dresses as a requi-
site for their marriage ceremony. This and other gender specific rules caused
“friction” (Reibung) among German girls, as they called it, or responses of
irritation, resistance and rejection. In one of life-journal they mention that
this experience of “friction” (Reibung) instigated their reflection about their
gendered identity. They found themselves in a position, where they wanted
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to respect their hosts on the one hand and on the other felt uncomfortable
to adjust to the role given to girls in the camp. As anthropological research
on host-guest relationship shows once guests enter the living space of their
hosts, they cannot act the way they want to but need to accommodate them-
selves to given rules and keep to places provided by hosts (Zuev 2013). Gov-
erned by ‘regimes of hospitality’ the guests are expected to participate in
local activities and enjoy themselves, to see certain places and behave in a
certain way. The life-journals provide an insight on how German youths re-
sponded to the local regime of hospitality and adapted to the place and how
their experiences of the camp life evolved over time.

Siberian youths on the other side appreciated that German guests were
fully involved in the camp activities. They did not behave like “normal tour-
ists” by simply gazing around and were “interested in native cultures”. One
participant mentioned in the life-journal to his German friends: “I respect
you and I see how you listen to us seriously and you want to learn something
from us. And I learnt something from you, too. So, in Germany baking bread
is a male task and in Russia it is the task of women”.

Furthermore, one participant who never met West European young people
before mentioned:

“Before I thought about the German delegation that they all
will be so serious and quiet and that you will do it according
to some plan and order. And here you come, such a relaxed
and fun people, who are ... as noisy as ourselves. Before |
separated us very much, somehow. I thought we will be so
noisy and fun, but you will be serious and say: ‘Where are we
here? What is this zoo?” But no; what I see now is much bet-
ter than I thought. You are all friendly, hospitable and shiny
people.” (Oksana, 19)

What is striking in the expressions of youths from Russia and Germany
is the central significance of the camp as an arena of social intimacy and
creative co-production. As the life-journal from both sides reveal, the camp
offered them the challenge and possibility to experience human connections
across cultural and language barriers and gave them the opportunity to work
on common projects. In contrast to fleeting experiences of sociality between
tourists and local people in situations of commercial tourism, here both par-
ties are willing to stay in the common time/space and to engage in some sort
of creative exchange for a certain period of time. Most local youths spoke
very little English and most Germans did not speak any Russian, neverthe-
less, common activities such as handicraft workshops, filming and music,
but also participation in the role-playing game created a common ground to
enter the exchange in one way or another. As the camp took place outside
of a mundane life in a remote place and without reach to digital social net-
works, all inhabitants were synchronised in time/space. Thus, the camp had
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the potential to create quick social relatedness in the sense of Victor Turner’s
(1982) communitas. The responses of the youth show that they experienced
such a sense of togetherness mainly at the end of the 7 days camp.

In the next year 2011 the Siberian delegation travelled to Germany. In or-
der to set up the travelling group the Siberian organizers faced typical admin-
istrative and economic obstacles.

First, some young people could not afford to pay for the travel. The condi-
tion of the Foundation of the German-Russian Youth Exchange is that the
sending country pays a certain percentage of the travel expenses and the
hosting country the stay of the guests. Despite this agreement the Russian
coordination office did not cover the expenses of the KhMAO youth. In order
to make the travel possible Siberian pedagogues could use ‘left-over’ money
from state grants which they had gained to finance the summer camp, or gave
personal donations/loans.

Second, the remoteness of their settlements created the structural disad-
vantage to apply for a ‘foreign passport’ (Rus.: zagranichnyi passport). The
passport can be obtained in the regional centre at one’s place of residence
within three months. But since many young people live and study in other
places, where they possess only a temporary registration, and because the
application for the foreign passport has to be done six months in advance,
they miss the point of time to hand in the necessary documents. Altogether,
bureaucratic stipulations combined with remoteness of settlements, large dis-
tances between one’s place of studying and constant registration, high prices
for regional flights and dispersed transport infrastructure, create obstacles for
them to apply for and to get their passports on time.

Third, there are also gender specific obstacles in the way of joining the
youth exchange. At the age of 18 young men are obliged to do their army
service. Consequently, some potential male participants at this age drop out.
Moreover, not all potential participants want or can travel because they are
preoccupied with their own personal live and have family obligations. Thus,
as a result of these obstacles some potential native participants dropped out
of the exchange and could not travel to Germany. Hence, the Siberian del-
egation of 12 members included also young Russians from KhMAO, who
were not related to the summer camp project, but were welcomed as English-
German interpreters.

The two-week program organized by the German group incorporated multi
sited visits in rural and urban areas in Bavaria and Saxony. The first stop was
in the National Park Bavarian Forest. The educational project Wildniscamp am
Falkenstein which is located in the park includes the various dwellings from
different parts of the world. As a result of the collaboration between JANUN
and the Wildniscamp, the park purchased and erected a chum (tent) used by
reindeer nomads in the Russian North. The Siberian delegation was welcomed
to ‘present their culture’ and local ways of maintaining native traditions to the
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Photo 162: Russian and German young women communicating (ZH. VIUTKINA, 2010)

guests of the National Park inside the cium. Besides this, they had the oppor-
tunity to participate in a photo workshop and to meet a Bavarian folklore group
for a dancing exchange. After that the German-Siberian group travelled to a
small village in Saxony, where one of the German organizers rented an ecolog-
ically oriented guesthouse. From there they made trips to the Sorbian village
Nebelschiitz, took a guiding tour in the Solarwatt company that manufactures
photovoltaic systems, visited Dresden and Chemnitz. In Chemnitz everyone
was happy to take part in a multicultural music jam in one of the local bars.

The experience of the return exchange in 2011 was somewhat different
from the year before. While Siberian participants were touched by the hos-
pitality of the German side, they also commented that in Germany they ex-
perienced less social intimacy and the feeling of togetherness compared to
the time in Man’ Uskve. The German group missed this as well, but because
they were involved in the organization of the event, they could only partially
recreate this feeling. As the life-journals of Susanne and Ulrich show it is a
great challenge for the self-organized German group to organize and conduct
a multi-sited program for the Siberian delegation. In the following section I
will let young people speak for themselves about how they see this project
and what it means to them.

LOCAL YOUTH

To record his life-journal, Denis chose a place not far from the main camp
compound on the meadow. He took a reindeer fur to sit on and placed the
camcorder in such a way that one could see his whole body and surroundings.
It was the last day of the camp, so he could give his overall impression of what
had happened during one week. Denis is 22 years old and studies in St. Peters-
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Photo 163: Denis recording his life journal (D. Komkov 2011)

burg. He spent all of his childhood summer holidays in this summer camp and
considers himself as Mansi. He took the role of a counsellor for the younger
generation in the camp.

There were many people and all of them were different. Everyone with one’s
own inner worldview. Yes. It was interesting to communicate with them and
to experience something new, to take something for myself, which I could
not have imagined before. The German delegation visited us for the second
time already and they surprised me with their vibes, their general worldview.
They were very emotional people [pronounced in English]. I don’t know
[laughs] how to phrase it. A rossiyanin’ man is more, how to say it, restrained
or so. If there is something to do, one will not discuss it too much, but do it
straight away. And here was the opposite. There were a lot of discussions, a
lot of emotions and then a result. They discussed even the simplest things
[laughs].

BbII0 OueHbP MHOTO Hapoiy, U BCE pas3Hble. Bce Kakue-To co CBOMM TaKUM
BHYTPEHHHM MHpPOM. BoT. Bputo mHTEpecHO mpocTo 0OmIAThCS ¢ HUMH H
y3HaBaTh YTO-TO HOBOE, YTO-TO JUIs ceOsl Takoe OpaTh, YTO paHbIIe OBl JTaKe
He MOT rofyMarh. Hemelkast ieneratiuist y>ke BOT BTOPOH pa3 OHU MPUE3KAIOT
K HaM, OYEHb YIUBIIIET, HY, IPOCTO CBOUM BOT 9THUM BOT 33]I0pOM, CBOHM, HY,
TaKUM BHYTPEHHHM MHPOM, MHPOBO33peHHeM BooOme obumm. To uto, Hy,
BOT TaKwHe JIOAU IPOCTo emotion people. 51 ve 3Har0. [Cmeetcs]. [Ipocto xak
Ob1, HY, KaKk TOBOPUTHCS, POCCHICKUI YeTIOBEK TO OH TaKoi Ooree, Hy, MOYKHO
CKa3aThb CIEp)KaHHbIN, MIIM KaK-TO Tak. MIu To 1 ecian 94To-To AyMars, TO, TO

! Rossiyanin: does not refer to a nationality, but to citizenship in the Russian
Federation.
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He 00CY)KIaTh TO CIIUILIKOM J0JIT0, a cpa3y naeiarsk. Hy, a TyT momy4aercs Bce
HaobopoT. To ecTs Macca 0OCYXIICHUH, Macca HIMONIMI U B UTOTE PE3yIIbTaT.
Jlaxxe camble TIpOCTBIE BEIIM OHH TaK JToTo obcyxaamu [Cmeercs].

At this camp, I liked to be occupied with film. That means we were shooting
films. Ideas... In general, my own nature is such that I like to create some-
thing. I am not experienced in seeing through the camera... And that’s why I
would like to learn it all, of course. To write scenarios for films, or something
else. Because it was always interesting to participate in these shootings or in
the project that would be shown on the screen. It is very interesting. I wanted
to do it since long time already. We could realize it in this camp. That means
we shot a film. Specifically, we invented a good idea and made some kind of
sketches, which we could transfer into a film. It was just that we did not have
enough time to finalise it. But it does not matter. The main thing is that there
is an understanding of what film-making is all about and, in general, when I
will watch any film, I will now notice little nuances, which I would not have
been able to see otherwise. What else to say? You would look at the films
with different eyes, like a cameraman or film director. It is just a beginning.

[TonpaBuiock 3aHuMaThes prunbMamu Ha cMeHe. To ecTh CHUMAI (QUIIbMBI.
Bot. Unen... Boobmie 51, Hy, IO CBOCH CYTH JIFOOITIO OOIBIE, KOHEYHO, TPH-
JIyMBIBaTh 4TO-HUOY/b. Kak-To y MeHs, Hy, TO €CTh TaKOTO BUJICHHS OIepa-
TOPCKOT0, HY, €CTh, HO OHO HE CITMIIKOM Takoe. Bot. M moaTomMy, XoTenock Obl
Hay4YHUThCSI, KOHEUHO, ’TOMY BceMy. VIMEHHO nucarh crieHapyi Jutst pUiIbMOB
WJIN C1IC YTO-TO. HOTOMy YTO BCCria 6BIJ'[O HUHTEPECCHO UMEHHO Y4aCTBOBATH
B TAKUX CHEMKaX WJIH.... WJIH... YTO-HUOYJb B TAKOM IPOEKTE, KOTOPBIH ObI,
HY, KOTOPEIi OBI OBLT Ha 3kpaHe. OUeHb HHTEPECHO, OYCHD XOTEIOCH JIaBHO.
U BoT kak OBl 3TO BCE BOIUIOTWJIOCH B JKM3Hb Ha 3TOH cMeHe. To ecTh MBI
cusui GritbM. TouHee npuayMaiu UJIe0 odeHb xopouryto. 1, Hy, Habpoca-
JIM TaKWe 3apPUCOBOYKH YTO JIM, KOTOPBIC B JTAJIIHEHIIIEM yKE MPEBPATATCS
B (puibM. [IpocTo moromy, 4TO BpeMEHH OYeHb MaJIo ObLIO, ¥ TIOATOMY He-
MHOKEUKO HE yCIenu Mbl Bee oaenars. Hy, Huuero. [1aBHOe, maBHOE, 4TO
TEeTeph €CTh KAKOE-TO MOHUMaHKE, O TOM, YTO 3TO BOOOIIE U HA CAMOM JIEIE,
Korja ceidac yxe Oyzelb CMOTPEeTh JIt000i (PHIbM, yKe KaKue-TO MaJleHb-
K1e HIOAHCHI TaKue, KOTOPBIE paHblIe HEe BUJEI, OHU celdac OyayT, Hy, — YTO
cKazarh? — yXKe Ha HUX Oy/ellb CMOTpPETh NpyruMH miazamu. Kak, kak ore-
paTop MOXKET, KaK pexkuccep kakoi-1o. Hy, 310 Toabko Hauao.

Concerning the battle, each year we more and more move into the direction
that this game will be ideal, which means that there will be no similar game
of this kind in the world. There is a lot of freedom to develop the scenario
and, in general, to make a lot of new innovations. There are many different
kinds of role-playing games which are played elsewhere. But their focus is
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on the material form of the personage. And here, the person who plays not
only materially looks like he is dressed in clothes of that époque, but his
fighting spirit is also awakening during the camp. It happens through these
dances. Then, when you do workshops on martial arts, you start to open up
your little inner treasures. They are awakening your memory; the ancestral
memory. It makes itself noticed during battle, when you run through the for-
est, lead troops or simply fight with someone. The adrenaline level is actu-
ally high, very high. A surge of adrenaline due to the fact that the fight takes
place through direct contact, by tearing down the braids (see Photo 164). So
adroitness and strength are very important factors. It all depends on how you
are developed. Yes. And it makes you reflect on the matter of being a good
warrior. If so, then you are a good warrior in reality. If the man is weak in
something, then he will also lose quickly in battle. Yes. And this game makes
you understand that this is the thread of life, how it is... you can drag this
thread very easily. You had a braid, then a little bit of effort and that’s it. You
are out of the game and have to wait. Actually, this is how it works in real
life. You have your life, your thread of life, and it also can get torn apart very
casily. And it makes you think, that you have to take care of yourself and
think ahead of what and how to do, because you have to take responsibility
for your deeds; if not now, then some time later.

Uro kacaeTcst OUTBBI, TO C KaXKIBIM TOIOM BCe, HY, OOINBIIe U OOJbIIE, HY,
TOYHEE OBICTPEE TAKUMU OOJIBIIIMMY IIaraMH UJIEM K TOMY, 9TO 3Ta UTpa CKO-
po OyZeT ueanbHO U O CBOCH, TO €CTh IO CBOEMY COJICPKAHUIO HE OyIIET,
Hy, TOYHEe He OyleT UMeTh aHanoroB B Mupe. Ilotomy 4TO 04eHb OOJIBINION
MPOCTOP AJISL TOTO, YTOOBI Pa3BUTH CIOKET, M BOOOIIE MHOTO MOXHO HOBO-
BBEJICHUI KaKUX-TO CAETATh, M CaM BOT ITOT IPOIECC, KOTOPBIA IMMM IIPO-
HCXOMHWT, OH, HY, TO €CTh, €CTh € pa3HbIC UTPHI TaM, poyieBbie. Jla, 4To?
Ha, BoT, B KOoTOpBIC HrpatoT. Ho Tam OoJjbllie HIET aKIEHT HA TO, YTO KaK
BBIIVISITUT caM MepcoHaxk. To ecTh Ha MaTepualbHYIO 4acTh MepcoHaxka. A
3/1eCh TOIY4aeTcsl, caM MePCOHaX, KOTOPBIA UTPAeT, OH HEe TOJIBKO MaTepu-
AJIBHO BBITVIAINUT, HY, TO €CTh OAET BO YTO-TO, B BEIH TOH SMOXH, HO TaK XKe
H, HY, 110 XO/Iy CMEHBI Ipo0yxkmaeTcs ero 00eBoii xyx. To ecTb UMEHHO, BOT
STUMH TaHI[amMu. [ToToM, Tpoxoast MacTep-Kiracc Mo 60EBBIM UCKYCCTBaM, THI
HauyMHaeUlb KaK1e-TO CBOM TaKMe MOXKET MaJIeHbKUE CYHIy4EUKHU OTKPBIBAThH
1, HY, KaK-TO MPOCHIMIAETCS TaKasl MaMsTh, TaMsITh MOKOJICHUN, KOTOpasi JaeT
0 cebe 3HaTh YK€ BO BpeMsi OUTBBI, KOIJd Thl WIIM OSXKHILb, WIH MO Jecy
TaMm, WM KOMaHIYyeIlb OTPSAOM, FIIH MPOCTO CPa)kaelrbcs ¢ KeM-HHOY/Ib.
Ha camom nene aapeHaniH O4eHb, O4CHB-0UYEHB OONBINON aapeHannH. BrI-
IecK agpeHannHa. [IoToMy 9TO MOKHO CKa3aTh, OOW WJET, HY, B ITOTHBIN
KOHTAaKT, HO CO CPbIBAHUEM KOC. TO €CTh JIOBKOCTb, CHJIA 3TO, 3TO OUEHb BaXK-
HbIl (hakTop. To €CTh 3aBUCHUT OT TOTO, KaK ThI caM Oyjellb pa3BUT. BoT.
W Tyt yxe 3acTaBiseT 3alyMaThbCsl, €CJIM XOPOILIUK BOMH, TO OH Ha CaMOM
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Photo 164: The role-playing game “The Time of Singing Arrows” The goal is to tear
off the braids from the head of the enemy tribe (R. BoumE 2010)

JIeJIe XOPOINH BOMH. A €CIIH YEJIOBEK B UEM-TO CJiad, TO OH, OH U B OUTBE
OBICTPO, HY, TO €CTh npourpaet. Yto i BOT Tak. M kak Obl, ¥ UTpa MO CYTH
JIeJTa TaeT TIOHSTh, KaK BCE-TaKM OHA BOT 3Ta BOT HUTOUYKA YKMU3HH, KaKasi OHa,
HY, JIETKO €€ MOKHO 1opBath. To ecTh BOT OblIa y Tebsl KOca, MaJloe YCHITUE
U BCe, U HET. ThI BRIOBUI M MIPOCTO THI XKACUIb. A Ha CaMOM JIeNie B KU3HHU
TaK ¥ MOJYYaeTcsi, TO 4TO Yy TeOsl €CTh BOT TBOS JKU3HB, TBOS HUTOYKA, BOT
3Ta BOT, IPOCTO M OHA TaK e JISTKO PBETCS. DTO BOT €IIE 3aCTABISCT OYCHb
CHIIBHO 3aJ{yMaThCs O TOM, TO 4YTO Ha/o Oepedb cedst U ymarh Harepes o
TOM, YTO JieJIaTh U Kak jenarh. [loToMy 4To BCerna 3a Bce JIeiCTBYsI, BCeraa
MPUXOAUTCS 0TBe4aTh. Eciu He cpasy, To koraa-nn6o. Bor.

I liked the workshops of the German delegation. They showed to us how to
make these useful things out of simple things, to be used in everyday life.
Everything is simple and close by. You just have to see and notice it. Maybe
it is their view on life. Yes. Simple. And we made also music instruments and
lamps. Very accessible technologies. The objects, or more exactly the raw
materials, can be found everywhere. And if you know how to do it, then there
is no problem. Yes. It was very interesting. What I like in these exchanges is
exactly the worldview of these people, who come from another country ...
hmmm it is like... the brain, precisely the thinking, is very different. And
it makes you wonder sometimes. Somehow everything is the same. It is the
same human being, same legs and arms, but he looks at life from different
point of view. And then you wonder sometimes, why is it made like that?
It would be better without all these [cultural, language] barriers. Next year
we are planning to travel to Germany and that’s why we will prepare our-
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selves. Our delegation. Yes. In 2007, I was there and that is why I still have
impressions from this trip. For instance, how people looked at you during
this exchange. You told them something and everyone was listening to you.
They followed each of your movements with their eyes. This kind of people
embraced everything in order not to miss anything. They looked at me, if I
could show them something interesting.

Tak >xe OueHb TIOHPABUIIMCH IPOBEIEHHBIE MACTEP-KIIACCHI HEMELKON Jielie-
ranuu. To ecTb BOT 3TO BOT, BCE TO, YTO OHM IOKAa3bIBAJIH, KaK U3 MPOCTBIX
BelIeH MOXKHO CHENaTh TAaKOe, OYEHb IMOJE3HbIE TAKUE BELIUYKH, KOTOPHIE
OBl IPUTOIWIINCH TaM, HY, B ObITY MM mpocto. To ecTb Bce-Bce mpocToe,
Bce psoM. IIpocTo 310 HYKHO yBUAETh U 3aMeTuTh. Hy, y HUX, HaBepHoe,
B3Il TaKOM Ha xu3Hb. BoT. [IpocTo. 11 My3bIKaibHbIE HHCTPYMEHTHI A€i1a-
JI¥, CBETUIBHHUKH, BOT. TEXHOJIIOTUU OYe€Hb NOCTyIHBbIE. [IpeameTsl, Tounee
MaTepHalbl, KOTOPbIE UCIIONB3YIOTCS MPU M3TOTOBIEHNUHU, TOXKE BE3JIE €CTh.
Tak 41O s TOXE Hy, €CITH ThI 3HACIIb, KaK JeNaTh, TO IpoOJIeM BOOOIIIE HET.
Bort. O4ens nntepecHo Obu10. Tak jxe MHE Beeria HpaBUTCS BOT B TAKUX BOT
o0OMeHax TO, 4TO BOT IMEHHO BOT 3TO BOT MUPOBOCIPHSITHE JIIO/ICH, KOTOPBIC
NPUEKAIOT C IPYTOM CTPaHbl, BCe, HY, TO KaK Obl BOT MO3I, TOUHEE MBbIIILIE-
HHE COBCEM JIpyroe MblluieHue. 1 3T1o Tak nopoit yausiser. Bpozne Bce Toxe
camoe, TaKoil ke 4eJIOBEK, PyKH-HOTH U BCE, a KaK TO OH MO-IPyrOMY MBIC-
JIUT, KaK TO OH HO-APYrOMYy Ha *H3Hb CMOTPUT COBCEM, C KaKOH-TO APYroil
Touky. U eme pa3 npocTo 3T0 BOT Tak YIUBISAEHIbCA MOPOIL, TO 4YTO, 3aUueM
JyMaelib 3To Bee caenano? Kak Obl ObLT0, HAaBEpHOE, BOT XOPOIIO 0e3 3THX
Bcex 0aphepoB BCAKUX pa3HBIX. B cienyromem roqy HamedaeTcs Moe3Ika B
I'epmanuto u mostomy Oynem rorosuthes. Hama generamust OyneT roTOBUTh-
cs1. Bot. B 2007 rozmy s ObIT TaM yXKe ¥ TIO9TOMY MHE, Y MCHS €IIIe OCTaJIHCh
OYeHb BIIEYATIICHHsI TaKkue O Toif moesnke. To ecThb, BOT 3TOT BOT 0OMEH, Ha
TO, KaKk Ha TeOsl TaM JIFOAN cMOTPAT. To ecTh T YTO-TO paccKa3biBacillb, U
MPOCTO BCE CIYIIAIOT, U JaXke KaKJ0e ABMKECHHE MOXKHO CKa3aTh, KaXa10e
TBO€ IBMIKCHHE IMPOCTO COIPOBOXKAAIOT B3ITIAAOM, IMOTOMY 4YTO, HY, TAKUC
JroAU 10 cebe, KOTOphIe KaXKeTCs BIUTHIBAIOT U BIHUTBHIBAIOT BCE, YTOOBI HE
YIyCTUTbh HUYEro. Jlaske moboe mpocTo ABMKEHHE, HO Bce paBHO. MnyT Tak,
CMOTPAT, BOT TO YTO MOJKET 51 YTO-TO MIOKAXKy UHTEPECHOE.

I would like to say that hm ... it is interesting that there is a place, where we
all can gather. These are all different people, with different professions, who
occupy different positions in real life. Therewith, they have different interests
and behaviour. And then in one place you can unite them all and be bosom
buddies. That this is possible makes me joyful. Otherwise, we have potential
for growth. That implies that we [the camp ‘Man’ Uskve‘] are only 16 years
old and I don’t know where this path will lead us. I don’t want to think ahead,
because I can say with certainty that every year will bring us something new.
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Every year. [ am convinced that when we have to leave the place, we leave as
the last. When we take apart the chum and go away, you bow in front of the
camp and think that next year you will come back and there will be lots of
new and interesting stuff. And next year, nothing will be left from this year.
That is the concept, every year a change. It is reconstructing itself according
to people, probably, because there is always a new scenario. It is very inter-
esting to be involved in all of this, because new things open up for yourself,
spaces within yourself, which where there but you probably had not noticed
before, or there was no particular situation to notice them. And here you are
confronted with many different situations and that’s why you open up differ-
ent sides of yourself and develop fully, spiritually and physically. It makes
me happy. Now I start to understand why people who came here had a lot of
luck! I am one of them. Now I understand, that we do something that is hm ...
you proceed from different stages of life. You start to compare what used to
be before and what is now and what helped me to act in a particular way or,
let’s say, to find a solution for a problem. Then I understand that I gained
enormous experience here. In life it somehow just comes up and helps me in
different situations. If I had lived just a simple life, then maybe I would not
have it all. Or, I would have something, but rather something different and
more common. House — work, work — house. Yes.

U xorestock ObI elje KOHEYHO CKa3aTh O TOM, TO YTO, HHTEPECHO, YTO €CTh
Takoe MECTO, I7ie MOXKHO coOparbesi. U Tak Bce BMecTe OyKBaJIbHO pa3HBIM
JIFOJISIM, KOTOPBIE BOOOIIE C Pa3sHBIMU PO(ECCHIMU, B )KM3HU 3aHUMAIOT CO-
BCEM, MOKHO CKa3aTh, pa3HbIe MecTa. [ KOHEUHO e MHTEPEeChl pa3HbIe, TaM,
nosezieHne. M BOT Tak B OTHOM MECTE BCE 3TO OOBEIUHUTH H KUTb MIPOCTO
BOT JyIIa B AYIIYy — 3TO OYCHb-OYECHB KaK Obl, OUCHB PayeT, 4YTO MOXKHO TaK.
A Tak HaMm ecTb Kyaa pactd. To Oumib, ToIpKO 16 JIeT, Tak YTO BOT KyHa HAC
IPUBEAET ITOT IyTh JaXe U €lle He 3Hato. Jlaxe U 3arajiblBaTh HE XOUETCs,
MOTOMY YTO TOYHO MOTY CKa3aTh, YTO KaXJAbIM TOA OH MPUHOCHUTH YTO-TO
cBoe HoBoe. Kaxxzplit rog. U s yBepeH, Koria yeskas OT CIoAa, Mbl ye3KaeM
MOCJIEAHNE, Pa30depelIb TyMbl, ye3Kaelllb OTCI0/A, KIAHACIIbCS CTOHOHUIY
U yMaellb, TO 4TO B CIEAYIOIIEM TOAY ThI CIOAA BEPHEMIBCS M OyaeT emie
MHOTO HOBOTO, MHOTO MHTEpEecHOTo. M mpeapltymuii Tox OH, TO €CTh 3TO
yke OyZeT HOBBIM TOZ M B HEM C MPOIUIOTO Toja MPaKTUYECKH HUYEro He
octanercs. To ecTh BCE, BCsI MOTHOCTBIO KOHIIETIIUS KaXKAbIH pa3 MEeHsAeTCs.
Kak 651 mepectpanBaeTcs 1moj, BOT, 4TO JIb 10N Jitonel, HaBepHoe? IloaTo-
My BCEIZa Kak-TO HOBBIM cueHapuil. Korna npuesxaemb Ha CMEHyY, Bceraa
HOBBIN cLeHapuil. Beerna nHTEpeCHO OYEHb B 3TOM BCEM BapUTHCS, IOTOMY
YTO, IIOTOMY YTO THI OTKPBIBAeIllb HOBOE JuIsl cebsi, MecTa B cebe ke, KOTo-
pbIe paHbIIe MOKET OBITh, HY, TO €CTh ThI HJIM HE 3aMeUaJl MJIH KaK-TO MOXKET
OBITH y TeOs1 HE OBUIO TAKOM CUTYaIMH, a TYT MOJIy4aeTCsl, YTO OUCHb pa3HbIe
CUTyallun 6BIBaIOT, 1 ITO3TOMY BOT CO BCEX CTOPOH OTKPbLIBACUILCA, TO €CTh
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pa3BUBACHILCS MOJTHOIICHHO, KaK JyXOBHO, TaKk U (u3udecku. M oueHsb, Ko-
HE4YHO, 3TO paiayeT. Ha caMoMm Jiesie BOT Te JItoU, KOTOpPbIe TyT MOOBIBAIH
WM €CTh BOOOIIE: UM OYeHb MOBe310. M 51 Ha camoM jese B ux umcie. 1
ceifyac BOT y)K€ HaYMHAIO0 IOHMUMATh, TO YTO MBI JIeJIaeM JIEJ0, KOTOPOoe, KO-
TOpPOE OYCHBb BaXKHO, KOTOPOE OYCHBb BAYKHO JUISA HAC JJIS BCEX, IOTOMY 4TO
BOT IPOXOJsl KaK Obl OMPEICICHHBIC JTalbl CBOCH XH3HH, HY, HAYHMHACIIID
CpaBHHUBATh TO, YTO OBUIO PaHbIIE, YTO OBLIO Ceiyac, U YTO MHE ITOMOIIIO
ceslaTh BOT TaK BOT, JIOIIYCTUM, WM BBIMTH U3 3TOM cuTyauuu. M 1 noHu-
Maro, 4TO sI OJTyYar0 KOJIOCCATIbHBIN OMBIT TYT U IPOCTO B KH3HHU, B PA3HBIX
CHUTYAIMsX OH KaK-TO JH0O KaK-TO BCIUIBIBAET, KAK-TO MOMoraet Mue. [1po-
CTO eciu OBl s OBLI, KM OOBIYHOM KU3HBIO, TO Y MEHS, HABEPHOE, 3TOTO OBI
He ObuTo Beero. Hy, wimu Obwio OBl 4TO-HUOYAB Apyroe, 0ojiee MPUBBIYHOC
1t Beex. Jlom-pabota, pabora-aom.

I would like to thank everyone, who was with us, who supported us and
nourished us with their emotions and good moods and of course I would
like to see everyone again. Maybe not right away, but maybe next year, or
somewhere else. If you were here once, you would be connected with a web
or thread. That is why people always come back, or keep in touch, because
nothing happens by accident. Nothing happens by accident. We are all united
you can say and part of one common mechanism. Something like this. Thank
you. Thank you. Thank you everyone.

XoTenock OBl CKa3aTh BCEM Cracu00, KTO ObLI ¢ HAMH, KTO TOAICPKUBAI
HacC, KTO ImUuTaJl HAaC CBOMMHU SMOLIMIMH, XOpOHII/IM HaCTpOCHI/ICM ", KOHCYHO
JKe, XOTEJIOCh ObI BUIETh BCEX, OBITh MOXKET HE Cpasy, OBITh MOXKET B CIEIY-
FOIIEM TO/ly WIIH ellle Koraa-To. [I00bIBaB TyT OAMH pa3 Thl MPOCTO CBSI3bI-
BaeIIIbCs C OJIHOW TAKOW KaK MAayTHHOU WIIM HUTHIO U TIOATOMY JIFOIM BCEraa
YT TIPUXOSAT 0OPaTHO WIIK K€ JIePIKAT KOHTAKTHI, [IOTOMY YTO, HY, CITyJaii-
HO, KOHEYHO K€, HUYero He ObiBaeT. Ciay4ailHO HMYEro HE OBIBACT, M TO-
3TOMy BCC KTO €CTh TYT 9TO TaKHC CAUHUIBI, MOXKHO CKa3aTb, ACTaJIN TAKOT'O
oxHOTro obmiero mexanmsma. Hy, B obmiem, BoT Tak BoT. Cracu6o. Cracu6o.
Bcewm cracu6o.

Lena recorded her life journal on the river bank at the sand cliff, with a
background view on trees and the river. She placed the camcorder in order
to get a close up shot a bit higher than herself sitting on the ground. As she
shares in her life journal, it was her conscious choice to place the camcorder
on the river bank as the river flow reflects also her own view on how her life
is passing. It was recorded at the beginning of the camp. Lena is a student at
the Khanty-Mansiisk university and a guest at the camp from a neighbouring
raion. She considers herself as Khanty.
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I like it here. But I am also used to comfort. For me it is not always
comfortable to live in a chum, or tent. It is probably the only thing that it is
not completely comfortable. I generally get tired from the buzz in the city
and want and search for a place where I can relax, where there is silence and
calmness. Even here it is a little noisy, because there are many children and
the program is very intense. You don’t always get into the flow. That’s why
I come here; sometimes alone and sometimes with someone else. It is quiet
here and I like the river and its flow a lot. It reminds me of my own life and
how fast it flows and how life passes by. You want to accomplish something,
but it does not always work. When I come to the camp, to such a traditional
one, | usually try to charge myself with some energy, try to catch a new flow,
a new direction for myself in order to develop myself. It is difficult to be in a
static mode. When you are just stuck for one month or two it is hard to come
to terms with it. When you come here and see these people again, who you
have not seen for a whole year, it is great. We all interact with one another,
everyone is different. You all have common projects to do and you do them
and it helps you in the future to simply live, not for a great discovery, but just
simply live. You will live the moment once you come here. There will be
so many people, you will be all good and great. Maybe in real life you will
not meet each other, not interact with each other, but that’s why these kind
of camps (stoibishche) help to open up, to find the warmth of the soul which
you miss in the city so much, where on each corner people are rude and you
become rude as well.

MHe 371eCch HpaBUTCS. A TaK s JFOOIIO. . .51 HACTOJIBKO MPUBBIKIIA K KOM(OPTY.
Jlns MeHs He Bceraa ynoOHO JKUTh B YyMe WM B MAJIaTKe. DTO €INHCTBEH-
HOE, HaBEpHO, YTO HE coBceM ymoOHO. Tak, BOOOIIE OT TOPOICKOHN CYeTHI
CHIIBHO YCTa&MIb U XOYETCS , HIIEIIb TAKOE MECTO, TAEC MOXKEIITh OTIOXHYTh,
r1ie TUILIKHA, cioKoicTBHe. Jlaske 371ech AJisi MEHS HEMHOTO ITYMHO, TIOTOMY
YTO MHOTO JIeTel U HaChIIeHHas MporpaMMa. He Bcerna nomnajaenis B HYXK-
HOE PYyCJIO M IIO3TOMY sI IPUXOXKY CHOZIa, ObIBAET O/IHA, OBIBACT C KEM-TO €IIE.
31ech THXO W BOT MHE OY€Hb HPABHUTCS 37€Ch peKa, Kakoe y Hed TedeHHe.
DTO HAIIOMHHAET MOIO JKU3HB, HACKOJIIEKO OHA OBICTPO TEUET, TaK W KHU3HD
npoxoauT. CTapaemrbesi 9To-TO cenaTh, HO He Bceraa moiydaercs. Korma
s IPUEIKAI0 HA CTOMOUINE, Ha TAKOE TPATUIIMOHHOE, CTAPAFOCh 3aPSAUTHCS
KaKOW-TO SHEPTHEH, MOMMaTh HOBOE TCUCHUE, HOBOC PYCIIO, JUIsS ceOs, JUis
pasButus UMeHHO. [TloTomy 4TO TsKeNo OBITH B 3acToe. Korma onun Mecsil,
JIBa KaKOH-TO IPOCTOi1 ObIBaeT. TspKeno AyImeBHO C 3TUM CIpaBUTHCS. M Kor-
Jla CIoZia TIPHEe3KaeIb BOT JIFOAeH Toj1 He BUel. M mpuesxkaemts croa 1 Bcex
ux Buauine. Tak 3m0poBo! U BEI Bce oOmiaerech u y kKaxaoro cBoé. 1y Bac
€CTh KaKue-To OOIIHe Jejia U BhI JICIaeTe WX, 3TO IIOMOraeT BaM B OyIyIiem
MIPOCTO JKUTh, HE MTPOCTO COBEPILIATH KAKUE-TO OTKPBITHUS, a MPOCTO. Thl yiKe
KUBENIH TEM MOMEHTOM, YTO Thl MPHUEACIIH KyJAa-TO Bac OMSAThH MHOTO, BbI
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BCE XOPOILIUE, 3aMeyaresibHbIe, MOXKET B OOBIYHOM JKM3HU Bbl HE BUIHUTECH,
He o0Iaerech, HO UMEHHO BOT TaKH€ BOT CTOHOMINA OHU MIOMOTAIOT KaK-TO
PacKpBIThCS, OIMaTh BOT 3Ty AYIIEBHYIO TEIUIOTY, KOTOPOH B TOpPOAE HE
xBataeT. Koraa Ha Kak7oM yIiTy XaMbl M Thl TOXKE XaMeelllb.

Here, everything is the opposite. You try to share more smiles with people,
because they also give them to you. Each day you spend here makes you un-
derstand how dear your own life is, not for someone else, but for yourself. The
time you come back into this traditional life, even if not fully [traditional], and
you live in the forest — or in such a camp (stoibishche) —, it is so wonderful, it
is great. I would like to come here every year for the rest of my life, just for a
week and then continue to live on. It nourishes me. I work in a press centre. |
try to express myself in a creative way. I also try to write in real life. Here, the
conditions may not be right [for writing]. After | have been here for one week,
I can go home and write down all my impressions which I experienced here.
I think they will be very bright and pure, like the nature and the people here. I
think many believe that it won’t be very comfortable here. But you can come
here and survive one week in a tent, or chum and experience how wonderful
it is. If I am honest, last year I did not visit such a camp. [Hesitating] For the
last two years, I have been occupied with the question: what is the meaning of
life? Now this question is partially closed, as I could find answers for myself.
I understand that it is difficult to find an answer and you cannot say in a cou-
ple of words that the meaning of life is to do this or that. But for me it is very
important that everyone is smiling and all are good and help each other. At this
point, I can develop myself and begin to understand that the meaning of life is
simply to live this life, to get such smiles, this joy, sensations, and emotions. It
is great that we all gathered here. Maybe it is all nonsense. That’s it.

3nech Bc€ HA000pOT. ThI cTapaeibest HOJapUTh OOJIbIIE YIBIOOK JTFOASIM, HO-
TOMY YTO OHH TeOe Toxe JapsT. M Kaxiblil IeHb, IPOBENEHHBIN 3/1€Ch, Ta&T
TeOe TOHSTh HACKOJIBKO LIEHHA TBOSI )KU3Hb, HE JJIsl KOTO-HUOY/Ib, a JUIsI CaMo-
ro cebs. M To, Kak Thl BO3BpAIIACUIBCS OISITh B 3TY TPAJUIMOHHYIO KU3HB,
ITyCTh ¥ HE COBCEM, HO ThI XHMBEMIb B JIECY, MM Ha CTOWOMWINE M 3TO Ha-
CTOJIBKO ITPEKPACHO, 3TO OYEHb 3aMevaTesbHo. S ObI X0Telsa TaK BCIO JKU3Hb
MIpUE3KaTh BCETO Ha HEJENBKY U MPOJIOJDKATh NAIBIIE )KUTh. DTO TaéT MO/~
MTUTKY OY€Hb XOPOLIYIO...s paboTaro B IIpecce, s TBOPUECKH TBITAIOCh CeOst
pean30Barth. ..B KU3HH 5 TOXKE CTAPaAIOCh MMUCATh. 37IECh HE COBCEM T€ yCJIO-
BUSL...TIOCTIE TOTO, KaK Thl MOOBUI 37I6Ch HENENbKY, S MOTY IIpHUeXaTh JOMOU
1 CECTh M 3aIMCaTh BCE MEPEKUBAHMS, KOTOPBIE MOTyYnIIa 371ech. Sl mymaro,
YTO OHM OyIyT OYeHb CBETIBIMH 1 YMCThIMU. Kakas mpupona 3xeck u oau
31ech! S rymaro, 4TO MHOTHE CUMTAIOT 3/1€Ch Oy/leT He coBceM ynoOHO, He
COBCEM KOM(OPTHO, HO TIPOCTO MOYKHO HIEPEIKHUTH TAKYIO HEJICNIO B MaslaTke,
B UyM€ U MIOYyBCTBOBATH HACKOJBKO 3TO IpeKpacHo. Eciu uecTHO, 1 MEeHS B
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Photo 165: Collective nights at the bonfire (N. WIEGAND, 2010)

IPOIIIOM TOfy. 51 He OblIa Ha TAaKOM CTOHOMIIE. Y MEHsS CTOUT BOIPOC YiKe
JIBa TOJa, ceifyac OH y)ke Ooiee MPUKPBIT, I HAXOKy OTBETHI A cebs. U
JIBa rojia 33J]af0Ch BOMPOCOM, B 4éM CMbICH Ku3HH? [I0HNMar0, 9TO CII0KHO
HAWTH OTBET W HABPSJ JINM 32 APy MUHYT MOKHO CKa3aTb: CMBICJI KH3HHU B
TOM, YTOOBI C/IEJIaTh. . .HO BOT... JUI MEHS BaKHO OUCHB BCE YJIbIOAIOTCS, BCE
XOpoIIne, BCE MOMOTralT ApYyr APYyry 3TO TOYKA, IIAE MOKHO pa3BHUBAThCS
" IIOHUMACIb, YTO CMBICJ KU3HH 3aKJIKOYaCTCsA B TO, LITO6I)I IMPOCTO KUTD,
YTOOBI IIOJIYYUTh TaKHE yJ'[BI6KI/I, TaKyr0 pagoCTb, TAKUC OINYIICHHUA, OSMO-
IIUH, ¥ OYEHb 37I0POBO, ITO MBI 3/1€Ch COOPAINCH. .. KOHETHO MOIHBIN Ope.

Pavel recorded his life journal twice; on the 3" day and the last day of the
event. He placed the camcorder in order to get a medium shot. Pavel just fin-
ished his army service and was invited to the camp as sports instructor for
children. In the past, he used to spend his leisure time by attending trainings in
mountaineering and cross-country skiing. Pavel was born into a mixed Komi
and Mansi family. He saw himself as a Komi. By being in the summer camp, he
was immersed into Mansi cultural revival activities for the first time in his life.

I did not know how many people were here. I am not used to this kind of
leisure. I am used to relax in a somewhat different way. This is my first expe-
rience working with children. It was a bit difficult for me. In only 3—4 days,
I have got new friends and acquaintances. I have got so much pleasure. If
you compare how relationships are built at the university or somewhere else,
you cannot compare it. You can’t get so many acquaintances in such a short
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period of time. Additionally, you work here and the work also unites people
and fosters [relationships]. If I am honest, I don’t regret that I happen to be
here. Today is the last day before the battle. Our tribe is called ‘The Warriors
Who Carry the Cold’. We have a very good leader. Experienced one. Well,
he is the real chief. Tomorrow we will try to capture the princess, who will
be in the fortress. This is the meaning [of the game]. We will try to win. To
me it seems that the preparations for the battle unite us. If something unites
people, it makes them related to each and therefore the relationships become
more mutual and friendly. I suppose I will not want to leave this camp. I will
be sad to leave at the end of this international camp. So this is a short history
about my impressions.

S1 MOXeT He 3HaJl, He IPUBBIK K TAKOMY OT/IBIXY, CaM OT/IbIXal0 HEMHOTO MHa-
ye. [TepBbIii ONBIT pabOTHI C JETHMH, TaK ke TPyAHO Ob110. [TosBHIHCE HOBBIE
JPy3bs, HOBBIE 3HAKOMCTBA. 3a Kakue-TO 3-4 IHS s MOIYyYHII Maccy YAOBOINb-
crBusl. Ecim cpaBHHUTH KaK OTHOIICHHUS CKIIQABIBAIOTCS MOCIE ITOCTYIUICHUS
B BY3 mm kyna-uubyns emé, 5To ¢ 3TUM HE CPaBHUTCS, 38 TAKOH KOPOTKUH
TIepHOJ] BPEMEHH TaK MHOTO 3aBECTH 3HAKOMCTB. K ToMy ke Thl paboTaemib
371€Ch, TPy OH BCE PaBHO OOBEAMHSET, CIUTauuBaeT. BoT uecTHO roBops, HI
CKOJIBKO HE TI0Kaslel1, 4To crozia rmomnai. CeronHs nocneJHui npejONTBEeHHBIH
JeHb. Hame rmiemst HasbIBaeTcs - « BOMHBI, HecyIe X0I0/y.

Y Hac 04eHb XOPOIIHU TPEABOIUTEINb, ONBITHEINA. Hy uTO roBopuTh, HacTo-
SIIUA BOXK/Ib. ByieT 3aBTpa NmbeITarhesl 3aXBaTUTh IPHHIECCY, KOTOpast OyaeT
B ropoauine. M B atom u cyTh. [locrapaemcst Beiurpars. [loxroroka k out-
BE, MHE KakeTcs, 4yTo oObeaunseT. Korna moaeit 00bequHsIeT YTO-TO OIHO,
OHO M POAHUT. 11 OT 3TOr0 OTHOLIEHNUS CTAHOBATCSI O0JIEe B3aUMHBIMH, OoJiee
JIPYKeT00HBIMH. S BOT Tak MPEAINoIarai, 9To MHE HE 3aX0UETCSI ye3KaThb C
9TOTrO cTOWOMINA, OyIeT rpycTHO OyJeT MOKHIATh B KOHIIE CMEHBI MEKTyHa-
poxnHoii. BoT Takast BOT KOpOTEHbKAsl HCTOPHUSI O MOMX BIICUATIICHUSX.

[The second recording was done at the end of the 7 days camp]

About my impressions... I liked it. I gave an interview before the battle,
but it was different. Different feelings after the battle, too. Now everyone is
closer together. The unity with the collective, with people whom I did not
know at all a week ago. I did not know most of them. But now I can say
about some them that we are friends. They would say the same. Considering
the battle: I liked it a lot. It cannot be compared with street fights. So much
adrenaline. So many emotions, which overloaded us the players in this role-
playing game. In this role-playing game we immersed ourselves into the his-
tory of our people, which had lived here so many, many, many centuries ago.
This is incredible, it’s great. And the feeling is just positive, it’s happiness.
This is happiness.
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At the first day of the battle, after everything had happened, we were a bit
sad. We entered the fortress and practically we captured it, but the inhabit-
ants of this chiefdom protected themselves within an earth hut. In historical
chronicles it was written that the last battle happens in some kind of building.
In the same manner, our opponents protected themselves within a building,
in an earth hut. This was new for us. We did not expect this to happen. When
we started to attack them, almost all our warriors died. We thought they broke
the rules, because they hid themselves in an earth hut. We had a lot of dispute
and what is left is not a very nice feeling. At that evening the emotions took
over. There was no time to discuss, to reflect calmly. Even in the evening
after watching the video of capturing the fortress, there were many disputes
and we came to the result that friendship had won. I was happy about it. The
next day started with the fact that the chief of our tribe “Warriors Carrying
the Cold” [name of the tribe], refused to continue playing and instead became
an analytic [of the game]. Straight after that, we started new elections for
the chief. And almost without a dissentient vote everyone voted for me. In
the first second, I was very happy that people respected me. My self-worth
increased immediately. But after a second thought, I understood it is not that
good. I understood that it was a big, a huge responsibility to rule the troops.
It is not an easy task. Nevertheless, with a good strategy, clear orders and a
strong collective we endured it. We bear up an ambush for seven hours and
during the last offensive we knocked off all warriors of the enemy tribe. After
that, we forgot the insults after the first battle. We had so many emotions, so
much joy, everyone in our tribe. So... it seems to me, even if our national
football team would become a world champion, there would not be so much
joy as we had at that moment. We were all just happy. After the last fight on
the field, wall to wall we just had lost it, but still our team was the winner.
With the count 2:1 we won.

What else to say? Everything was great. I am in this camp for the first
time. After 10 days, just in one week time, so many impressions. So many
positive emotions. Now I can go back to the usual work with a quiet soul.
Start everything with calmness. Just before I came here, the routine of life
in the settlement — work — home — work — home, maybe go out fishing or
hunting — just started to annoy me, if I am honest. And here is something
new. A new world for me. I would say: an incredible new world, which you
can find in this camp. It astonished me. I fall in love with this place and the
people who are here. They are related to me in spirit and mind. ... I don’t
know, everyone is just how they should be. So ... It is a pity that camp is
coming to an end. I hope to be here next year. I very much hope to get here
next year. By the way, I was also invited to Germany next year, since we
have the German delegation here via the exchange. And next year we will
be travelling to Germany. And me too ... To visit Germany is, if I am hon-
est, my long-time dream. A very long dream [smiles] And I hope next year
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I can realise that. That is all. Pavel Arteev, 21 years old. Here I work as a
sports instructor. Thank you.

Bo-miepBrix 0 BriedaTieHusx. MHe 6e3yMHO IMOHPaBUIIOCH. S 0 3TOTO Tak
JKE JlaBall HHTEPBEIO, 10 OUTBBL. HO 3TO HE TO, y)KE HE T€ OIIYIICHUS, YTO
nociie outBel. Celiuac BCE HAMHOTO 00JIce KaK-TO CTaJI0 POJHEE JIaXe, TOKE
€JIMHEeHNE C KOJUIEKTHBOM, C JIIOJbMH, KOTOPbIE HENEI0 Ha3aj, He Bce, HO
OouibIliasl YacTh, MHE BOOOIIE ObLIM HE3HAKOMBI. TO €CTh 51 OTHUX JIIOAEH HE
3HaJ. A ceifdac, ceifyac st MOTY O HEKOTOPBIX U3 HUX CKa3aTh, YTO OHU JIPY-
3bst! Uto MBI npy3es! U oHM Tak ke ckaxyT. Emé mo OuTBe : OYCHPH TO-
HPaBWJIOCh, TaK KaK 3TO HU C YEM HE CPAaBHUMOE ... JyMAIO HE CPAaBHUMO C
VIUYHOHN JIpaKoi, 5TO COBCEM HE MOAXOAUT CPAaBHEHHE KOHEUHO....CTOIBKO
aZipeHajJHa, MPOCTO BOJIHA SMOIIMM, KOTOpasl 3axJIECTHYJA, 3aXJIECTHYJa
MEHs, Hac, TO €CTh UI'POKOB B 3TOM posieBoi urpe. IIpocTo okyHyauCh B 3110-
Xy, B ICTOpHIO. B HcTOpHIo Hamiero Hapoma, KHUBYIIETO 3/1eCh MHOTHE BEKa,
MHOTO, MHOTO, MHOTO BEKOB Ha3aJ. DTO IPOCTO MOTPSCAIOIIE, 3J0POBO U
OILYIIEHHE POCTO HACTOIBKO MO3UTHUBHOE, IPOCTO cyacmiuB. Jla... MHOrO-
JIX OKa3bIBACTCS JIJIS cYacThsl Haj0? Bot oHO cuacThbe!

Tak sxe o OutBe. B TOT HA€Hb, MEPBBI A€HL OUTBBI MbI, KOHCYHO, IOCIIC
TOTO, KaK BCE YK€ MPOM30ILI0, OBLTH HECKOJIBKO PacCTPOCHBI. Tak Kak MbI
BOPBAJNCH B TOPOJ, (PaKTHUSCKH MBI YK€ B3SUTH KPEIIOCTh ¥ JKUTEIN 3TOTO
KHSDKECTBA 3aMypOBAIHCh. Kak 3T0 W B UCTOPUYCCKUX XPOHHUKAX OITUCHI-
BaeTCs OBIBAJIO HaWOOJIEE YacTo, YTO IMOCICHHUI 00if OymeT B KakOM-TO
3nanuu. Ho TOUHO Tak jke BeCh HaIlll IPOTUBHUK COCPEAOTOUMIICS B OJHOM
3/1aHUH, B 36MJISTHKE U JJIs1 HAC 9TO OBLJIO MPOCTO HOBIIECTBO, MBI HE OXKH/1a-
JIU Takoro xoia. M korja Mbl Ha9alld aTakoBaTh, y HAC TIOYTH BCE TIOJIETIIH,
HaIlli BOMHBL. Hallli BOMHBI TIOYTH BCE MOJIEIIH. .. M3-3a, Kak MBI CUMTAIIH,
HENPaBUIBHOTO X0JIa, T.€. MBI CYMTAJH U3-32 HAPYIICHHUS IIPaBUIIA, YTO OHU
3aIpsITaiuCh BCE B 3eMIBIHKY. OYCHb MHOTO OBLIO CIIOPOB....O0CTAJICS OCa-
JIOK TaKOW OYCHb HENPHUATHBIN. B TOT Bedep mpocTo aMormu Opaiu cBOE.
He ObL10 BpeMeHH Ja)ke CIIOKOWHO PacCyauTh, MOAyMaTh, 00CyauTh. [laxke
BEUYEPOM, MTOCIIE TIPOCMOTPA OUTBBI M B3ATHS KPEIOCTH, OYEHh MHOTO OBLITO
criopoB. Ho Bcé Taku mpuIum K OXHOMY BBIBOAY, UTO TMOOeAMia Ipyxoa.
Ot1o panyer. Crenyrouuil 1eHb y HaC Ha4aJCs ¢ TOrO, YTO BOXK/Ib, KOTOPbII
BO3MJIABJISUI IJIEMSI BOMHOB, HECYILIUX XOJIO/I, T.€. Hallle BOWCKO, OH OTKa3aJICs
WUTPaTh JANBIIC U CTAJl aHATUTHKOM. [Tocie dero Hadaauch BEIOOPHI HOBOTO
BOX/IS U MOYTH BCE CAMHOIVIACHO, MMOYTH CAMHOIIACHO, BHIOpAINA MEHS. ...
Jlis MeHs B IEPBYIO e CEKYHAY 3TO OBIJIO M paIoCTh, M3-3a TOTO, YTO JFOIN
YBa)XaIOT, CAMOOIIEHKA ¥ MEHS B TOKE BpEMsI MMOBBICHIIACh. A Tak ke, OyK-
BaJIbHO Yepe3 CEKYHMY, 5 MOHSJI, YTO ATO HE TaK yXK XOPOIIO. ITO GoibIIast
OTBETCTBEHHOCTh, OIPOMHAsi OTBETCTBEHHOCTb... PyKOBOAMTH BOICKOM-
9TO HE MPOCTas 3a/1aua, HO TeM HE MCHee, OJ1aroapsi XOpoIo BICTPOCHHOM
CTpaTeruy, TOYHBIM YKa3aHUSIM M CIKEHHOCTH HAIETO0 KOJUICKTHBA, MBI
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BCE-TaKM BblAepkKaau T.e. Mbl IPOAEPIKATIUCH B OCAJE HA MPOTAKEHUU CEMHU
9acoB ¥ MPH MOCICAHEM IITYPME MBI BCE-TAKH MEPEOMIN BCEX BOMHOB Bpa-
JKECKOTO TIeMeHHU. BOT mocite gero u 3a0bUTHCH BCE OOHIIBI TPOIIITON OUTBHI,
nepBoif. O6uas! mepBoro mHsA. HacToNbKO CTONBKO OypHBIC SYMOLUHN OBLIH
Tam, OBUIO CTOJIKO PafOCTH y BCEX J0 €IMHOIO0, T.€. Y HAIIEro IJIEMEHH.
Cronbko pagoctu! Bor... Uto MHe naxe kaxercs 0ojblie, eciy Obl Hala
coopras mo ¢yroony crasa YemmnuoHamu Mupa...TaM ObI CTOJIBKO pajio-
CTH HE OBIJIO, CKOJIBKO Y HAC Ha TOT MOMEHT. Bce ObITH pOCTO CHaCTIMBEIL.
Ho 3axmrountensHbI 001 Ha ToNe, y)Ke CTEHKA Ha CTEHKY MBI YK€ TIPOCTO
€ro MpOWTpaIH, HO TEM HE MEHee, Hallla KOMaH/la BBIUTpAa, 0CTajlach B
Berpseime.. Co cuérom 2:1 mbl Bemrpanu. Yro emé ckazars?.. OdeHb BCE
3JI0POBO MPOILIO. 51 Ha CMEHE BIIEPBBIC B TOM CTOHOUIIIE U 33 JACCSATh JTHCH,
KOTOPBIE YK€ IMOYTH NOAXOASAT K KOHILY, OYKBaJbHO 32 HE/IENIO Ty CTOJIBKO
BITCUATIICHUI HOBBIX, CTOJIEKO IMO3UTHBHBIX AMOIUH , U TEHeph MOXHO BO3-
Bpamarbcs K OOBIYHOM paboTe CO CIOKOWHOW TyIIoW, HAYMHATH BCE CIIO-
KOIiHO. Benp gake 70 TOro, Kak s IOIall Ha CTOHOuIIE, OOBIIEHHOCTh TOM
JKM3HHU, KOTOpast y Hac B Iocénke: padoTa - 1oMm, padbora-nom... Hy, nHoi pa3
BBIHICIIb KyJa-HUOY/Ib Ha PHIOAJIKY, HA OXOTY ... YK€ KaK-TO HAYHHAJIO HaJl0-
€1arb, YECTHO... a 3TO YTO-TO HOBCHBKOC JIs1 MCHs, BOT 3TOT HOBBIHN MUp, g
OBI Take TaK CKa3ajl : HOBBIM MU, YIUBUTEIHHBIN HOBBIH MUp, KOTOPHIH Ha-
XONIUTCS 3[IECh HA CTOMOMIIE, OH MEHSI IIPOCTO TTOPA3HI. .. 5 BIFOOMICS B 3TO
MECTO, B 3TO CTOHOMIIE, B JTFOJICH, KOTOPHIE 31ech HaxoasaTcss. OHU Bce pof-
HBIE, €IUHBIE IO yXY, €IUHbIE O MBIIUIEHUIO, BCE... HO 4 HE 3Hat0... Bce
Takue Kak Obl , KaKue JJOIDKHBI ObITh...( [1ayza) O4eHs xkaib, KOHEYHO, YTO
CTOMOMIIEe 3aKpbIBaETCs, ceifuac nocienHsss cMena. O4eHb, OUeHb HaJICIOCh
MIOTIAaCTh CIOZa Ha cleayronuii rox...O4ens. .. Kctaru, MeHs yke mpuriacu-
mu B ['epmanuto Ha Oymymiuii rof1, Tak Kak y Hac 3/1eCh HEMEITKasl JeeTalus
o oomeny. Ha cnemyromuii rog mut enem B [epmanuto. S B ux dmciie, B 4uc-
JIe TeX JIfoiel KoTopble moeayT B [epmaHuio. Y MeHs, €CiIM YECTHO, JIaBHSIS
Me4Ta MOCETHTh | epMaHuIo. .. JaBHsIs, OUCHb JIABHSA .... S JABHO MeuTall 00
3TOM. ..l HaJICIOCh, HAJICIOCh, YTO Ha OymyIuuii rox oHa cOynercs. Hy Bot u
Bcé. Ha croiibuie pabotaro criopT-uHCTpYKTOopoM. Crracu6o.

Irina and Lena. are friends. Irina is a long-term friend and educational sup-
porter of the camp. She sees herself as Russian and lives in Moscow. Irina
helps to organize the program for the summer and during the camp leads
working groups on music and media. Lena moved to the city Khanty-Man-
siisk from her native village Saranpaul’in order to study and work. She was
a long-term participant in the camp since her childhood and started to take
the role of an educator and fundraiser. She recorded the life journal twice. It
was recorded in the wooden dwelling of Lena's grandparents, in the Mansi
village Yasunt. The village is located close to the camp compound.
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Photo 166: Irina and Lena recording their life-journal. Yasunt, Russia
(I. Kazanskaia, E. FrizorGer, 2010)

I.: How do you like the camp?

L.: The space got filled up straight away. If I am honest, I did not doubt that
organisationally it would work out like that. One after another. You know
the Germans were upset the first three days. They articulated to me that it
was difficult for them, this insane rhythm, everyone is running somewhere.
They even didn’t had time to eat and talk as everyone was already running
to the next workshop. But later on, the work regulated itself and everything.
Everyone knows what they have to do now. It is organized on its own. They
find their working teams.

I.: I was really astonished when we prepared the program in Moscow. There
are so many people who have different tasks and the people who come here
are not just arriving to gaze around, but they want something from this camp.
And it works. The space is very complex and diverse. It is very interesting,
it is even democratic somehow. Even the last years, it was like there were
rules and you followed one particular logic. But here are so many things:
the filming, Ina is filming something, workshops with soap bubbles, children
are running around, dogs. Somehow I like this. It is a living space, like life
itself, not after a specific program. Life is unfolding itself, some movement
is happening.

L.: How do you like the results of the camp?

L.: It is difficult to say so far. The result is that there is an exchange and there
are inhabitants of ‘Man’ Uskve’. If you follow the logic of the exchange, yes
it is working. I walk around and look at them, they give each other presents,
interact with each other. It’s good.
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L.: Concerning the exchange, every year it is growing and gains a certain
meaning, depth, something whole.

I.: We have to ask the Germans. There must be minuses as well.

L.: Tt is pity that we have such spaces where we all can live together like
‘Man’ Uskve‘ [mentions other summer camps], but Germans don’t have it.
They don’t know the participants, who were here during the last exchange.
I.: They form a group and then they dissolve. In our case it is also similar.

W.: Kak tebe cmena?

JI.: IIpocTpaHCTBO KaK-TO Cpasy 3aMOIHUIOCH, €CIH Y€CTHO, S 3aCOMHEBAJI-
Csl B TOM, 4TO BCE OPraHU3ALOHHO CIOXKUTCS, MOCIEI0BATENLHO. 3HACIIb,
HEMIIBI BO3MYIIAIUCh MepBble Tpu JHA. Ha ueTBEPTHIM AeHb MHE BBICKA-
3BIBAJIM, YTO UM OBLIO TSIKEIIO, STOT OCIICHHBINH PUTM, BCE KyHda-TO OCTryT.
OHM ga)ke OKyIIaTh HE YCIIEBAIOT U ITOTOBOPUTH. A BCeM Haao OexaTh Ha
CIEIYIOINIA MacTep-kKiacc. A OTOM Kak-To pabora Hamammiack. Kaxmprit
3HAeT CBOE JIETI0, CaMO cO0OH KaK-TO OpPraHM30BBIBACTCS, CAMH COOMPAIOTCS
0 IpyIIaM.

W.: Mens nopasuio emé B Mockse, korjga nporpaMMel ToToBuian. OueHb
MHOTO TIPHEIKACT JIOAEH, y KOTOPBIX pa3HbIe 3aaa4u. UTo HHTEPECHO, YTO
OHU ecTb. JIfoau He MPOCTO MPHE3KaOT NONIA3€Th, & OHU YTO-TO XOTAT OT
9TOM cMeHbl. Tak U Moyy4yaercs, 4To MPOCTPAHCTBO CIOKHOE, pazHoe. U 310
Jla’ke HHTEPECHO, 3TO KaK-TO JIEMOKpaTn4HO. J[axke He Tak, KaK B MPOIILIbIE

rona Obuto. EcTh mpaBmia u Mbl WEM 110 OHOM KakOW-TO JIOTHKE, A TYT
MHOTO, TyT (GWIBM, TYyT VIHHA 4TO-TO CHUMAET, TYT MacTep-Kiacc C Iy3bIpsi-

Photo 167: Soap bubble workshop. Yasunt, Russia (MAN’ USKVE ARCHIVE, 2010)
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mu. leru Oeratot, cobaxu. Kak-To Tak »uBoe npocTpancTBo. JKu3Hb He 110
MIpOrpaMMe Pa3BepHYINIACH, KHU3Hb, ABIKCHHE.

JI.: Kak THI OlleHMBACIIH PE3YIIBTATHl PAOOTHI?

W.: CrnoxHO moKa cka3aTh. Pe3ymsraTr B TOM, 4TO OOMEH, U €CTh JKHUTCIH
Manb YckBe. U ucxons U3 J0ruKu oOMeHa, 1a OH yraics. S XoxKy, cMOTpIo,
OHU XOJSIT, IPYT B Jpyra MIMIIKaMH OpOCatoTCs, OOIIAIOTCs, MOAAPOUKH J1a-
paT. XopoLuo...

JI.: Yro kacaercs oOMeHa, 3TO Ka)IbIi TOJ HapamuBaeTcs, Mpruodperaer
CMBICII, TITyONHY, €AHHOE TIEII0e.

W.: Hamo u HeMIIeB CIIPOCUTh, JOJDKHBI JK€ OBITh MHHYCHI KaKHE-TO.

JI.: XKanp, TO 4TO y Hac €CTh TaKue MPOCTPAHCTBA, I1I€ MBI XKUBEM BMECTE,
Hy, a y HemueB HeT. OHM HE 3HAKOMBI C TEMH YYaCTHHUKAMH, KOTOPbIE ObLIH
B IIPOIIJIOM OOMEHE.

W.: OHn coGuparoTcs rpymIoi u NOToM pacxonsarcs. M y Hac TOYHO Tax ke,
TTOXOKE.

Here Lena shares her reflections about the complexities of her as Mansi-
German ethnic identification. The life-journal was recorded in the wooden
dwelling of L. grandparents, in the Mansi village Yasunt that is located close
to the camp compound.

Today we talked about blood mixing. I have been preoccupied with this topic
for a long time, because in a very strange manner, well not strange, but some-
how it turned out like this, two bloods are blended in me: German and Mansi.
My father is German and my mother is a pure Mansi. Somehow I always dig
inside myself and start to search for who I am and what do I want to achieve
in life. The first step that I did in this direction was my decision to go to
Germany. There was this possibility to be a volunteer in a national park. I
grasped this opportunity and, although it did not work the first time, in 2009 1
went to Germany for half a year. I was successful and in only this half a year
I learnt the language. Now I can communicate in this language. Yes. And |
can feel in which moments my German blood awakes within me. Somehow
it was very easy for me to communicate with Germans, although I could not
communicate in this language before. Now I try to understand ‘who [ am as a
Mansi?’. I would like to learn the Mansi language, it seems very important to
me. Especially now due to the situation with our people. The language is the
basis for culture. Can one speak of tradition today? What is Mansi tradition
today? If we say the man had a traditional way of life, we mean that he lived
in a chum, or had a settled life in a wooden hut in a village. When was there
some subsistence economy? Now, if youth lives in a city, what is culture for
them? Is there an urban Mansi culture in my case? It seems to me that for all
that first of all you need to learn your native language.
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MBI ceroziHs pa3roBapruBalid O CMELICHUH KPOBeH. DTa TeMa JaBHO 3BYYHT y
MeHs B rojoBe. O TOM, 4TO KAKHM-TO CTPAHHBIM 00pa3oM, HABEPHOE JIAKE HE
CTpPaHHBIM, a TI0YEMY-TO XK€ TaK ITOJIYYHJIOCh, YTO BO MHE CMEIIAIICh TAKNE
JIB€ pa3Hble KpOBH. DTO HEMeLKas U MaHcHiickas. Mol nana Hemel, Mama -
yucras MaHcH. 1 moueMy-To st Bcerza Koraroch B cede 1 HaunHalo UCKaTh, KTO
s ¥ 4€ro Xouy JI00MThCs B KN3HKU? M TIepBBIi 11ar, KOTOPBIH 51 K ATOMY clieja-
J7a, st pemmia che3auTh B 'epmannto. [TosBumack Takas BO3SMOXKXHOCTb MTOOBITh
BosIOHTEPOM B HanonanbHOM napke. S 3a 310 3a1ienuiach U He CMOTPS Ha TO,
YTO HE MOIYIMIIOCH C ITepBoii TONBITKH, B 2009 Toxy s che3amia B [epmanutio
Ha nonrozia. M moBonbHO yaadHo. 3a mosrofa Belyumia si3blk. Ceifuac Mory
o0ImaThest Ha HEMELKOM sI3bIKe. BOT 1 s uyBCTBOBaJIa B KaKHME-TO MOMEHTHI,
YTO BO MHE ITPOCHINIAETCS BOT 9Ta HEMelKast KpoBb. Kak-To oueHs Jierko ObLIo
obuarbest ¢ Hemiamu. He cMOTpst Ha TO, YTO JI0 MOETO IpHe3/ia 51 He MOora
TOBOPHUTH HA HEMELIKOM si3bIKe. I celfuac yxe cTaparoch MOHSTh KTO JKe 5 KaK
MaHCH? X04y BBIyUYUTH MaHCHUHUCKHI SI3BIK, MHE Ka)KETCSl 3TO OYEHBb BAXKHO.
Oco0eHHO ceidac, KOrJa CyIIeCTBYeT Takas CHTYaIWs C HAIIMM HApOIOM.
SI3BIK, OH KaK OCHOBa KYJBTYpBI, IOTOMY YTO BOOOIIE MOKHO JIM TOBOPHUTH
0 Tpaauiuu ceifuac? YTto /i MaHcu ceifuac siBnsgeTcs Tpanunueit? Ilotomy
YTO €CJIM MbI TOBOPHM: UEJIOBEK BEI TPaUIIMOHHBII 00pa3 )KHU3HH, 3TO B TOM
CIIydae €ClIM OH KWJI B YyME MIIN OCEUTbII 00pa3 KU3HU B JEPEBYILKE, KOTIa
65110 cBOE TTOAICOOHOE X031 CcTBO. Ceifuac, Korma MOJIonEXb )KUBET B TOPOIE,
YTO K€ JJIs1 TaKOW MOJon&xU KyabTypa? W cyliecTByeT ropojckasi MaHCHi-
CKast KylIbTypa B MOéM ciryuae? M MHe KaxeTcs Ui MOHUMaHHsI BCEro 3TOro
Ba)KHO B NEPBYIO OUEPE/Ib H3yUEHHUE POJHOTO A3bIKA.

Maksim spent all his childhood summer vacations in the camp. As a guitar
player and singer he often stands in the middle of everyone’s attention and
contributes to the sense of the collective in the camp. He identifies himself as
Mansi. Maksim lives in Khanty-Mansiisk, where he moved from Saranpaul’
in order to go to college and to work. This recording was done at the end of
the event.

Oh well, the camp is ending now. Today is the last day. Today and tomorrow
everyone is leaving. Today is the king’s night. It will be very sad. We will be
leaving. Yes. Then we will remember some bright moments together. That
our friends from Germany had visited us for instance. Next year we are go-
ing to visit them. Yes. I can’t wait to visit them. My mood is not very good,
medium. Yes. Not very positive, because everything is ending. Tomorrow it
will be sad. I liked that our friends from Germany visited us. Friends from
Khuliumsunt. Later on, we will have another camp [in the village Khulium-
sunt]. We will have to readjust. Yes. But once we go there we will see. What
can I say about this one? Everyone has changed here. Everyone who comes
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Photo 168: Maksim recording his life journal, Yasunt, Russia (M. ANiamov, 2010)

here becomes a new person. They change here. The atmosphere here, the
common energy. Yes. | am communicating with Germans very well ... with
Willie, Ninja, Loni, Hilke. With Susi I also interact a little bit, with Ulrich.
I communicate with everyone a little bit. They are good guys. Interesting.
Next year we are going to Germany ... I can’t wait to go there. I don’t know
how it will be there. But probably it will be super and funny. And now I am
so miserable. There is no time left to communicate with each other. Yes. If
we had time to communicate more, it would be great. No one will be sleep-
ing today.

Ox, BOT U MOJIOIIEN K KOHILY, TOAOIIIa K KOHILY cMeHa. CeroHs mocaeaHuit
neHb. Bee ceropns-3aBTpa passesxkatorcs. Hy, cerogHs kopoieBckas HOYb.
Bynet, xoHeuHO, omsITh TpycTHO. bynem onsath pa3dupars dwymsl. Becnomu-
HaTb, YTO... KAKHE-TO SIPKHE MOMEHTBI, UTO K HaM HPHUEIKAIH APYy3bsI U3
I'epmanuu. Ha Oymymunii rox Mel K HUM. JKIIy yKe HE TOXKIYCh, CKopee Obl
Tyaa. HacTpoeHne y MeHs He... Takoe... HEBeC... Hy, KaKoe-TO CpeJHee.
Cpennee kak-To. He Ha BbICIIEM ypOBHE Kak-TO, IOTOMY YTO BCE 3aKaHUH-
BaeTcs. 3aBTpa OyneT OomsTh IpyCTHO Kak-To. [ToHpaBHIOCH TO, YTO MpH-
€3Kalli BOT Apy3bs ux I'epmanuu. [Ipy3bs Tak xe y Hac U3 XyJlIrOMCYHTa.
Ceifuac Oymet, B manpHeimeM Oymer cMeHa. OmATh MepeHacTpauBaThCs.
ITepenactpoii Oyner. Bor. Ha Ty cmeHy Hamo OyneT emie HacTpanBaThCS.
Hy, Tam yxe npuenem, Tam yxke OyJeT BUAHO. X0UETCS — YTO CIIEe XOUEeTCs
CKa3aTh? — 3MMM, BCE€ U3MEHUIINCh KaK-TO JI0 TaKkoro apyroro. Bece nmpues-
JKAIOT HOBBIE JiaXkKe, HOBBIE JIIoAU. MeHstoTes TyT. ATMocdepa, SHepreTHKa

Life-Journal



obmras Takas. C HeMIaMu 04eHb Xoporno odmacs. C Buutu, ¢ Huneid, ¢
Xunske, ¢ Jloneit. Bot. Hy, ¢ xem Tak 6ompme obmatocs? C Cro3u obma-
emcs Toxxe. C Ymppuxom Tak. Hy, B 0o0mem, co BceMH TOHEMHOTY. DMM.
Xopomue pedsta. [ Yneibaercst] MaTepecusie. Ha Oymymmii ron yxe B ['ep-
MaHui0. He 3Har, uTo Oymy OT 3TOTrO, AMM... HY, XAy HE JOXKIYCh. BoT
yKe Kak Obl 4TOOBI yexarh k HUM. Ho He 3Hato, uTo Oyzner Tam, kak. Hy, Ha-
BepHoe, OyzeT 310poBo, Becelno. Bot u celiuac Tak TockinBo. Emie ¢ onHoM
CTOPOHBI, YTO BPEMEHHU MaJIo, MaJIO TaK ke o0Imaemcsi, Ho Majo. Eciu Obl
mobobIe moodmarses, To 0b1T0 OB XOpoto, 310poBo. Bot. CeronHs Bce
He Oyziem cratb, BCe HE CIIAT.

GERMAN GUESTS

Photo 169: German exchange participants take a helicopter from Priob’e to Saran-
paul’ (N. WiEGaND, 2010)

Loni, Ninja and Anita are young women in the middle of their 20s. Loni is
working on a dress to prepare for the marriage ceremony in the role-playing
game (see p. 118).

The girls are discussing gender identities that they encountered in the camp.
A.: Let us tell the scene from yesterday ...

L.: I found it excellent. I was the woman and there was also a man in the
beautifully divided chum. Everyone was there. [...] When you enter the
chum, on the right hand side sit men and boys and on the left hand side
women and girls. Fine. Then it came to the point that the film workshops had
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to be presented again.. Then there was a need to discuss something between
the man from the male side and a women from the female. Both are Germans.
Fine, then you would just go to each other and chat about it. But the man
was so considered to say we cannot do it, because we are in another culture
and you cannot just get up and place yourself on another side. We looked
uncertain into the round. No one is commenting. Then we solved it in a way,
nonverbally that we met in the middle of the chum at the fireplace. Excellent!
The other Khanty and Mansi sat there and giggled and talked about coupling,
they are a couple and so on. And then [...] what are we doing in this moment?
we adapt ourselves to this gender division! There are good manners and bad
manners. It’s nice and weird at the same time. And I think that’s why today
you were a little bit aggressive.

N.: Yes, I think there are many situations where we are adapting ourselves, not
only to this gender division thing. But also that we all want, I would claim that
now, to just jump naked into the river and feel like doing it, but it does not work
here. And when H. [German participant] and me changed our clothes without
making any acrobatic dance steps with our towels so that no one could see any-
thing, they looked at us in a very strange way. Well, you make it differently and
of course you think somehow about it and do not just do it the way you would
do it at home. I find it very good, because it shows respect, but it also limits
one. It is all about finding the balance between the respect to another culture
and to do one’s own thing, to perceive one’s own needs.

A.: We were not aware when we came here that we need to abandon our nor-
mal thoughts and behaviour and that we would come here to this traditional
way of life. They all know it and they are aware of it, but we did not know. It
has been pointed out to us, but....

L.: ... and at the same time I find that makes it great. We prepare our work-
shops [for them] but can we meet their expectations? What exactly is happen-
ing here? We also lose our traditions. How do we want to present ourselves?
They also lose their traditions. That’s why they have these camps, in order to
preserve them. [...] And the great thing is, before, we had big difficulties to
define it — what makes us who we are — but now we notice it through friction
and through that what annoys us. That makes the difference. We Germans are
very comfortable, writer and poets! [laughs] and think more, well its ques-
tionable ... anyway we Germans make a longer lunch break — siesta. And
they don’t do it here, they continue at a good pace. Or maybe we turn up to
lunch a bit late and then have no time later on.

A. Lass uns an die Szene von gestern erinnern!

L.: Ja, richtig, also ich war die Frau, um die es ging und da war noch ein
Mann dabei, um den es ging. Und folgendermaBen. Schon zweigeteiltes
Tschum. Alle waren da. Wir hatten wieder mal einen Input hinter uns und
es kam wieder zu Diskussionen und das 7schum ist, wenn man reinkommt
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immer so aufgeteilt, das auf der rechten Seite die Méanner sitzen und Jungs
und auf der linken Seite Frauen und Méddchen. Gut. Dann kam soweit, dass
die Workshops nochmal vorgestellt werden, die gerade aktuell verfilmt wer-
den und es kam die Frage auf, da muss jetzt gerade etwas diskutiert werden,
zwischen einem Mann vom einen Lager und "ner Frau vom anderen Lager.
Gut beides Deutsche. Na gut, dann wird man jetzt zueinander gehen und das
bequatschen. Dann war der gute Herr so riicksichtsvoll zu bemerken: geht
aber irgendwie jetzt nicht, wir sind ja jetzt in einer anderen Kultur kann da
jetzt doch nicht einfach aufstehen und mich zu ihr riibersetzen. So unsicheres
Gucken in die Runde. Keiner gro Kommentiert. Dann haben wir das so
gelost irgendwie, dann doch relativ nonverbal, uns in der Mitte des Tschums
am Feuer zu treffen. GroBartig, weil dann die Szene sich so entwickelte, dass
die ganzen Chanty und Mansi grinsend dasaf3en, schon von irgendwelchen
Verkupplungen geredet haben, eh die sind jetzt zusammen und so. (lacht)
und dabei hatten wir das nur eben geklart und dabei war das nur so ein ty-
pisches: Was machen wir gerade? Wir passen uns voll abgefahren an dieses
geschlechtertrennende und ,es gibt was, was sich gehort® und ,es gibt was
sich nicht gehort® an, so — schon und ein bisschen gruselig gleichzeitig. Und
ich glaub’, das war etwas, weswegen ihr heute auch schon so ein bisschen
aggressiv wart.

N.: Ja ich meine, es gibt ja mehrere Situationen, wo wir uns alle so anpassen,
also es muss nicht nur dieses Geschlechtertrennungs-Geschichten-Ding sein,
aber allein so etwas wie, dass wir, glaube ich gerade, alle, behaupte ich jetzt
mal, einfach nackt in den Fluss zu hiipfen und auch viel mehr Lust drauf
hitten, aber das jetzt einfach nicht geht so. Und als H. und ich uns einfach
so umgezogen haben, ohne jetzt irgendwelche akrobatische Tanzschritte zu
machen mit unseren Handtiichern, dass man auch ja nichts sicht, haben die

Photo 170: German exchange participants recording the video life journal. Yasunt,
Russia (W. ScHumann, 2010)
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schon alle bisschen komisch geguckt. Also das ist halt irgendwie anders und
man denkt natiirlich irgendwie dariiber nach und macht das nicht einfach
so, wie man das vielleicht daheim machen wiirde und also finde ich schon
auch gut, weil das zeigt ja auch, dass man irgendeinen Respekt hat, aber es
schriankt halt auch selber einen soweit ein und das ist halt so eine, diese Ba-
lance finden zwischen diesem Respekt vor der anderen Kultur und aber sein
eigenes Ding, seine Bediirfnisse auch noch wahrzunehmen.

A.: Ja, uns war allen nicht so bewusst, dass wenn wir hier herfahren, dass
wir alle unseren normalen Gedanken, Verhaltensweisen ablegen sozusagen
und hier reinkommen und hier in diesem traditionellen Ding leben, was alle
hier wissen und denen ganz bewusst war und uns war das halt nicht so ganz
bewusst, wir wurden drauf hingewiesen, aber...

L.: ... und gleichzeitig, finde ich, macht es was tolles, weil, wir ja auch im-
mer so ein bisschen Sorge hatten, ja gut, dann bereiten wir jetzt Workshops
vor, aber werden wir der Erwartungshaltung gerecht. Was genau passiert
denn hier jetzt so? Wir verlieren bisschen unsere Tradition. Womit wol-
len wir uns préisentieren? Die verlieren sie auch, deswegen haben sie die
Camps, um das zu bewahren. Und da kommen wir da hin. Und das groB-
artige ist, wir merken oft an so Reibungsdingern und dem, was uns nervt,
was dann der Unterschied ist und was uns ausmacht, wo wir vorher krass
Schwierigkeiten hatten das zu definieren. Wie Deutsche sind ganz schon
gemiitlich und dann so sii}, die Dichter und Poeten. (lacht) Und mehr den-
kend, ja fraglich, aber jedenfalls, dass wir Deutschen halt doch, dass wir
Deutschen ’ne ldngere Mittagspause machen — "ne Siesta. Und das tun die
hier auch nicht so, da geht es dann relativ ziigig weiter. Aber vielleicht liegt
es auch daran, dass wir einfach mal zu spét dazu bummeln und deswegen
dann ein bisschen in Eile geraten.

A.: ... and they use their time after the lunch to play football or something
else so that they still can participate in this strict timetable and have some
spare time, something what we cannot manage yet.

[...]

N.: We need to discuss this sewing topic we did not exhaust it yet, because it
is all about that. Before I sat in the chum and at once all the girls sat with their
sewing things and I seemed to me, I don’t know, to be thrown back so many
years ago. Just like you said before, on the one hand it is very nice, because
we don’t do it anymore. Yes, it is not that I find it weird back home, or it’s
not that I find it awful, or I cannot do it. I like to sew and I sewed a lot before,
but not with my hands but with the sewing machine. But it has something
weird that all the girls are seemingly doing it without any resistance...In a
manner “girls sew your dresses, otherwise no one will chose you tomorrow”!
Itisano go! [...]
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A.: Und sie vor allem auch einfach die Zeit nutzen, die sie da nach diesem
Mittagessen noch haben, um vielleicht Fuf3ball zu spielen oder so was, dass
sie dann spater wieder in diesen strengen Zeitplan reinkommen und doch
auch ihre Freizeit hatten, was wir noch nicht so managen kénnen.

[...]

N.: Nee wir miissen dieses Thema mit den Ndhen, das haben wir doch noch
nicht ausgeschopft, weil darum geht es doch eigentlich. ... also ich habe vor-
hin, sal} ich in dem 7schum und auf einmal sallen alle Méidels da mit ihrem
Néhzeug, ich kam mir vor, wie keine Ahnung, wie viele Jahre zuriickgewor-
fen, was einerseits echt irgendwie nett ist, was du vorhin gesagt hast, dass es
schon ist, weil man es ja auch nicht macht. Ja also bei uns ist es jetzt nicht so,
dass ich es irgendwie komisch finde, weil ich es super dtzend finde und nicht
kann oder so. Ja, ich nédhe total gern und habe friiher voll viel gendht, aber
natiirlich nicht mit der Hand, sondern mit einer Nahmaschine, aber es hat so
was komisches, dass die Mddchen das anscheinend widerstandslos machen
einfach so, also dieses Médchen ndht euer Kleid, sonst werdet ihr morgen
nicht ausgesucht. Geht halt gar nicht.

Willi recorded the life journal during the first part of the event. He is a profes-
sional photographer, used to travel in Russia and speaks Russian. He joined
the working team with local participants to make a short music clip.

Here Radio Yerewan announces itself for the first time in Life Journal, to-
gether with a persistent fly, and reports about my personal experiences here
in the camp, how I like it and which worries, hardships and wishes I have.
So far everything has been really exciting and fast, as the timetable is so
tight here. The same applies for the journey down here. To get to the train
you have to hurry, in order to get to the helicopter in time, you have to arrive
by train in time. You run on adrenalin a little bit all the time. The pressure is
divided among different people, so you are not the only one who has to make
sure that everything works out. This is quite pleasant somehow, well it relax-
es the situation and it would not really work otherwise, because you would
collapse. Here in the camp you are under fire, you have to do something.
This partly pushes the limits. Funny are all these wild animals, mosquitoes
and flies and other small insects that eat any pieces of flesh from your skin.
We were on the river with Maksim; we were looking for a small river for our
short film. And we found it, but realized that you cannot film there, because
there were thousands of mosquitoes. I have never seen anything like that be-
fore; one wall of mosquitoes where you almost cannot look straight because
you have to wave so fast. This was very impressive and sobering at the same
time, because you really need to surrender to nature. In Siberia it is not a coffee
party, but it is a really wild country. And that makes it exciting of course [...]
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Photo 171: Willi is recording his video life-journal. Yasunt, Russia  (W. SCHUMANN,
2010)

Our [German] group is surprisingly harmonious with each other. I find it
astonishing because I know that those who go to Russia are in fact independ-
ent travellers and in their character perhaps are somehow extreme and very
self-confident and maybe also egocentric. It is not like a Mallorca holiday
where you lie on the beach and knock back a bear, but here you really want
to experience something and there are also extreme influences affecting you.
And for that there is a lot of harmony.

It will be really interesting to analyse the camp later on, so what you have
seen and experienced and which insights you have taken with you, because
here you don’t have time for that. Well here you don’t have time to reflect,
to write a diary. I did it last time, I think, when we were in the helicopter
which was 3-4 days ago. You‘re so involved in activities or just leisure time,
when you go to the water and swim, that you hardly have time for yourself to
reflect. At the moment I don’t find it extremely negative, it does not go to my
head yet. I really enjoy a lot of attention here, which of course has definitely
something to do with my Russian and because I can make jokes in Russian.
And I think they find it quite charming and I find that very exciting. The at-
tention does not disturb me at the moment [...]

And what is also super difficult — not negatively, but simply really difficult
- are our accommodations. They are very romantic, super nice and beautiful,
but to drag technology into a tent — laptop, cables and many other things - is
simply madness. I can hardly find anything anymore. I defined different cor-
ners, where I have put things, like a clothes corner and cable corner and one
for photo films, and yet you certainly cannot find specific things. My diction-
ary has already gone missing and I could use it very well right now. [...] But
then there are also other cohabiters in the tent and they also take their places,
so you cannot really spread out. It is a challenge to find the things which you
want to find.
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Ja hier meldet sich Radio Yerewan zum ersten Mal, im Life Journal, zusam-
men mit 'ner hartndckigen Fliege, genau und berichte iiber meine person-
lichen Erfahrungen jetzt hier im Lager und wie es mir gefallt und welche
Sorgen, welche Note und welche Wiinsche ich vielleicht habe. Ja bisher war
das alles echt spannend und ziigig, also wie der Plan hier so eng ist, so ist
das natiirlich auch auf dem Weg hier her. Um den Zug zu kriegen muss man
sich beeilen, um den Hubschrauber rechtzeitig zu kriegen, muss man mit
dem Zug rechtzeitig ankommen. Also man ist schon die ganze Zeit so ein
bisschen unter Strom. Der Druck wird verteilt auf mehrere Leute, also man
ist nicht der Einzige, der aufpassen muss, dass irgendwie alles klappt, das ist
irgendwie ganz angenehm, also das entspannt das auch und anders wiirde es
auch wirklich nicht gehen, weil man kollabieren wiirde, also jetzt vor allem
hier im Lager, ist es so, dass man hier so unter Beschuss steht, dass man
hier irgendwas machen muss, also das ist schon, geht schon teilweise an die
Grenzen. Lustig sind natiirlich die ganzen wilden Tiere. Die Miicken und
Fliegen und andere kleine Tier, die irgendwelche Stiickchen aus deiner Haut
fressen.

Wir waren gerade mit dem Maksim unterwegs am Fluss, wir haben einen
kleinen Fluss gesucht, fiir unseren Film, fiir unseren Kurzfilm. Und den auch
gefunden, aber festgestellt, da kannst du tiberhaupt nicht drehen, da waren
Tausende Miicken, also das habe ich noch nie gesehen. Eine Wand von Mii-
cken, wo man fast nicht gerade ausgucken kann, weil man so schnell wedeln
muss. Das war sehr beeindruckend und auf der anderen Seite erniichternd,
dass man sich hier wirklich der Natur unterwerfen muss, in Sibirien, dass es
halt kein Kaffeekranzchen ist, sondern wirklich wildes Land. Und das macht
es natiirlich auch spannend. [...]

Die Gruppe ist ganz erstaunlich gut miteinander, also die harmonieren echt
sehr gut miteinander, das finde ich erstaunlich, weil ich weil3, dass diejeni-
gen, die nach Russland gehen, das sind schon Individualreisende und in ih-
rem Charakter vielleicht schon extrem oder sehr selbstbewusst und vielleicht
egozentrisch vielleicht auch, weil es ist ja kein Malleurlaub, wo man am
Strand liegt und sich das Bier hinter die Binde kippt, sondern hier willst du
wirklich was erfahren und es stromen ja auch extreme Einfllisse auf dich ein.
Und &h gibt’s da schon ganz schon viel Harmonie.

Es wird echt interessant sein, das Lager dann nachher zu analysieren, also
was du gesehen hast, was du erlebt hast, welche Erkenntnisse du mitgenom-
men hast, weil hier kommst du tiberhaupt nicht dazu. Also du kommst nicht
dazu zu reflektieren, Tagebuch zu schreiben, das habe ich das letzte Mal ge-
macht, glaube ich, im Helikopter, das war jetzt vor drei oder vier Tagen. Man
ist so eingebunden in Aktivitidten oder auch dann halt Freizeit, wenn man
dann halt zum Wasser geht und schwimmt, dass man kaum Zeit fiir sich hat
um zu reflektieren. Finde ich im Moment jetzt noch nicht so extrem negativ,
also es steigt mir noch nicht zu Kopf. Mir wird ja auch wirklich viel Auf-
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Photo 172: Siberian and German youths shooting a short music video together.
Yasunt, Russia (I. GoLovnEv, 2010)

merksamkeit hier zu teil, das hat natiirlich zum einen mit dem Russischen zu
tun, so dass ich halt auch Scherze mache auf Russischen und so, das finden
die, glaube ich, ganz bezaubernd und finde das auch ganz spannend, die Auf-
merksamkeit, die stort mich im Moment auch noch nicht.

Was auch super schwierig ist, finde ich, nicht negativ gesehen, sondern
einfach wirklich schwierig, sind unsere Unterkiinfte. Also sie sind sehr ro-
mantisch, super toll, super schon, aber Technik in ein Zelt zu schleppen, also
Laptops, Kabel, etliche andere Sachen, ist einfach ein Wahnsinn. Also ich
finde kaum noch was, hab jetzt schon verschiedene Ecken festgelegt, wo
ich Dinge irgendwie abgelagert habe irgendwie die Klammotten-Ecke, es
gibt die Kabel-Ecke, die fiir die Fotofilme und trotzdem findet man bestimmt
Dinge nicht, also mein Worterbuch ist mir jetzt schon abhandengekommen,
wobei ich das sehr gut Nutzen konnte. [...] Aber dann gibt es ja noch die gan-
zen anderen Mitbewohner da im Zelt und die nehmen ja auch Platz weg, das
heif3t, du kannst dich nicht wirklich ausbreiten. Das ist wirklich echt immer
ne Herausforderung die Dinge zu finden, die man finden mochte.

Ninja is a pedagogy student and an experienced tutor for children’s leisure.
This recording was done in the last phase of the camp. She sat on the meadow
on the camp compound. She brought a self-grounded brown-bread mix from
Germany to share with local participants the German bread making tradition.

Today we started with the bread baking workshop. It was again a blue sky
and very nice weather. First we told them which meaning bread has in Ger-
many, when we eat it, that the bakery trade is an old craft and mainly done
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Photo 173: German guests give a bread baking workshop. Yasunt, Russia
(N. WiEGanD, 2010)

by men. When we mentioned the last point, I had the impression that all
boys pricked up their ears. At the beginning they were like, now we have to
listen to it all about sitting in the kitchen and making something to eat. That’s
women’s business! I don’t know if that was what they thought, but they gave
this impression, because I have the feeling, no it is not only a feeling, but it
is like this, that the gender roles are very conventionally distributed here. For
the boys it is already like: “No, I would not take part in it”.

Well, they are asked to do things, they wash the dishes, clean the space,
but somehow it is clear that the boys will do the battle workshop and the
girls will bake the bread. L. and myself achieved that everyone could listen
to it, not only the girls. It was great that we managed to get everyone to par-
ticipate and that the guys were interested. In the end there were not so many
boys, but all of them were interested. They looked at the flour and smelled
it, scrutinized the yeast package and that was very nice. I have the feeling
that they are all very attentive, but I don’t know if it is authentic, or a trained
ability, which you learn when you have to listen all the time and have frontal
lessons even here on holiday. I don’t know, but at least they all appear very
attentive. When we baked the bread we enjoyed it a lot. Finally we had direct
contact with four girls and a couple of others came as well. You can’t make
close contact with all of them at once, but you must create particular situa-
tions for interaction with a handful of people. Then you realize that it works
and it is totally fun and you lose all the inhibitions. You overcome the barrier
and enter an exchange with the other, be it with a few words of Russian, or
gestures — the threshold is crossed.
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Wir haben heute angefangen mit dem Brotback-Workshop. Es war wieder
blauer Himmel und super schones Wetter. Wir haben erst was erzihlt, was
Brot eben in Deutschland fiir eine Bedeutung hat, wann wir das essen, dass
Béckerhandwerk ein altes Handwerk ist und dass es hauptsidchlich Ménner
ausiiben. Und bei dem Punkt hatte ich das Gefiihl, dass die Jungs hellhorig
wurden. Am Anfang so jetzt miissen wir uns das alles anhoren iiber in der
Kiiche sitzen und uns etwas zum Essen herstellen. Das ist doch Frauensache.
Ich weiB es nicht, ob sie das gedacht haben, aber kam so ein bisschen riiber,
weil ich das Gefiihl habe, nicht nur das Gefiihl, sondern es ist so, dass Ge-
schlechterrollen eben total krass konventionell verteilt sind und fiir die Jungs
ist es schon so, ne da mache ich jetzt nicht mit. Wenn es vor allem in diese
Richtung Bewusstheit geht.

Die spiilen schon ab und putzen den Raum und sind schon eingespannt, aber
irgendwie von dieser, es ist ganz klar Kampfworkshop machen die Jungs und
Maidels diirfen dann Brot backen. Und Loni und ich haben es erreicht, dass alle
sich das anhdren diirfen und nicht nur die Madchen und das war eben super
toll dass wir es geschafft haben, dass alle da teilnehmen, dass Jungs interessiert
waren. Letztendlich waren nicht so viele Jungs dann da, aber interessiert waren
sie alle und haben ganz interessiert das Mehl angeguckt und gerochen und die
Hefepackung inspiziert und das war eben total nett. Ich habe eh das Gefiihl,
dass sie alle total aufmerksam sind, aber ich weifl nicht ob das echt ist, oder
antrainierte Fahigkeit ist, die man lernt wenn man die ganze Zeit zuzuhdren
muss und Frontalunterricht hat und das sogar hier in Ferien. Das weif} ich
nicht, aber zumindest wirken sie alle sehr aufmerksam. Als wir das Brot geba-

Photo 174: Baking bread in the local clay oven. Yasunt, Russia  (N. WieGanD, 2010)
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cken haben, hat es super viel Spall gemacht, endlich mal direkten Kontakt mit
vier Médels und an Paar anderen die kamen und es geht halt nicht mit allen auf
einmal direkten Kontakt zu haben, sondern du musst schon eine einzelne Situ-
ation haben, wo du in Interaktion treten kannst mit ein paar Leuten und dann
merkst du halt es funktioniert, es geht und es macht total viel Spafl und dann
gehen diese Hemmungen. Diese Hemmschwelle sich gegeniiber zu treten und
sich auf irgendwelche Art und Weise auszutauschen sei es mit ein paar Worten
Russisch, oder Gesten, die Schwelle ist iibertreten.

Darja, Michaela and Nadja met at the end of the camp event to record the
last life journal. The young women are sitting on the meadow; in the back-
ground one can see the whole camp area. One of the girls is holding a mos-
quito repellent incense in her hands.

M.: What I found a little sad is that the time passed so quickly and secondly
that, only at the end, the group finally came out of one’s shell and everyone
has found friends with whom one gets along. Now when we are not so shy
anymore and we understand each other despite enormous language problems
and suddenly we have to leave. It would be wonderful to stay another week
and to strengthen that. But well...It was great, the people, the weather. Today
we have 30 degrees; we relaxed at the river beach today. It was simply per-
fect. Nature, no computer, no mobile phone. Great!

D.: Such an encounter lives from the people with whom you travel and the
ones you meet and, first of all, we had luck with the German group. The Ger-
man group was really great and secondly how we were hosted. They made
us understand that we can make suggestions, can change things and that they
want to hear our opinion. At the beginning, I found that we were guests and
it was more and more that we became a part of the whole group towards the
end. A part that does not speak Russian but a part of the whole group. [...]
What else did I like? We were lucky with the weather. I partially overcame
my fears with insects and going to the toilet. Going to the toilet with all
these mosquitoes really is a challenge. Probably the biggest one that we had
[laughing].

M.: You have to tell the joke: What is the greatest danger in the forest?

D: ... going to the toilet [laughing]. What was negative? Well mosquitoes
despite the fact that I survived them. I have the feeling that I am not getting
properly clean, even in the bania [washing house]. I have dirt under my fin-
gernails. I don’t think that is so great. I am looking forward to a completely
normal traditional German shower. What else was negative? Washing the
clothes with hands. I tried it today once more. Again I noticed that we have
machines for that. It was also positive that we had the role of guests and did
not have to clean the tables and to do the dishes. Of course, that is very nice.
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N.: What is still great is the landscape, above all the great forests and the
river. Sleeping in the chums was totally unfamiliar, because I did not know
it. I have known group tents, but not the form of these chum. I liked that we
could bath in the river with the really strong current. Negative I also find
mosquitoes and going to the toilet in the outhouse. I am looking forward to
sitting on a proper toilet bowl.

M.: Was ich ein bisschen schade finde ist, dass die Zeit schon schnell vorbei-
gegangen ist und zweitens erst am Ende, die Gruppe richtig aufgetaut ist und
jeder seine Freunde gefunden hat, mit denen er sich gut versteht. Und jetzt ist
es aufgetaut und jetzt versteht man sich super trotz enormer Sprachprobleme
und plétzlich muss man wieder abreisen und es wére schon noch eine Woche
zu bleiben und das Ganze noch ein bisschen auszubauen. Gut, was hilft’s.
War super, kann mich Nadja nur anschlielen, die Leute natiirlich, das Wetter
ist hammergeil. Heute was 30 Grad, wir waren unten am Wasser gelegen am
Strand und haben da gechillt. Es ist perfekt einfach. Die Natur, kein Compu-
ter, kein Handy. Geil!

D.: So eine Begegnung, so ein Austausch leben von den Leuten, mit denen
man fahrt, die man trifft und da haben wir Gliick gehabt erstens mit unserer
Gruppe. Die deutsche Gruppe war echt toll und zweitens wie wir aufgenom-
men wurden. Man hat uns schnell zu verstehen gegeben dass wir gerne Ver-
schldge einbringen konnen, was verdndern konnen, dass sie unsere Meinung
horen wollen. Ganz am Anfang fand ich wir sind Géste und dann war es im-
mer mehr so dass wir ein Teil sind, ein Teil der kein Russisch kann, aber ein
Teil der Gesamtgruppe. [...] Was fand ich noch toll? mit dem Wetter hatten
wir Gliick. Mit den Insekten habe ich meine Angste relativ gut iiberwunden
habe und Klo-Angste. Auf Toilette gehen mit den Miicken, wirklich eine gro-
Be Herausforderung. Vielleicht die grofte, die es hier gab.

M.: Da muss man ja den Witz erzéhlen: was ist die grofite Gefahr im Wald?
D.: ... auf Toilette gehen; Was war negativ? Miicken trotzdem, dass ich sie
iiberlebt hab. Ich habe das Gefiihl, dass ich nicht richtig sauber werde, selbst
in der Banja habe ich Dreck unter den Fingerndgeln, das finde ich nicht so
toll. Ich freue mich auf eine ganz normale deutsche traditionelle Dusche.
Was war noch negativ? Per Handwésche waschen habe ich ausprobiert heute
wieder, wieder habe ich gemerkt, dass wir dafiir Maschinen haben. Positiv
war auch, dass weil wir eine Gésterolle haben, dass wir nie den Tisch abde-
cken mussten und nie abwaschen mussten. Das ist natiirlich sehr nett.

N.: Was noch toll ist die Landschaft vor allem, die ganz tollen Wélder, der
Fluss, und das Schlafen im Zschum war total ungewohnt, weil ich das nicht
kenne. Im Gruppenzelt kenne ich, aber nicht in Form dieser 7schums. Und
der Fluss in dem man super baden kann mit der richtig starken Stromung.
Negativ finde ich auch Miicken und auf Toilette zu gehen. Plumpsklo, ich
freue mich, mich auf die richtige Kloschiissel zu setzen.

Life-Journal



D.: I found it great that we were allowed to make a suggestion about the
theme of the camp in the next year.

M.: That’s right and we had another really super idea. [laugh] They have here
this great river and a great stream. The boys here are so technically skilled.
Next year they could build canoes and compete with each other in races. I
think it is great.

D.: And then we had another idea that has something to do with water. Ideas
about the water cycle, water scarcity on earth, drinking water and the mean-
ing of water in the traditional life of the Mansi [...].

M.: We are currently making a short film about prejudices Russia versus Ger-
many. [...] One stereotype is that we always sit at the dining table for a long
time. And in our case it always looks like we would talk about something im-
portant, that in a conversation each of us can contribute something. It is not
only that it always takes so long, but it also looks like we would talk about
super important topics like politics or war history or something like that.

D.: Denis made this nice comparison, it looks like we talk about politics, but
in reality we probably talk about which colour the socks have or so [laugh-
ing].

M.: Conclusion: this is among my greatest holiday experiences! [...] I am
looking forward to the exchange next year.

D.: Fand ich heute geil, dass wir einen Vorschlag machen durften, was néchs-
tes Jahr das Thema des Camps sein sollte.

M.: Richtig. Und wir hatten wieder mal eine super geile Idee. [laugh] Sie
haben einen super geilen Fluss, mit super geilen Stromung und Jungs sind ja
megabegabt handwerklich. Man kdnnte doch Kanu bauen nachstes Jahr und
gegeneinander fahren. Finde ich super.

D.: Und dann hatten wir noch andere Ideen, die mit Wasser zu tun haben.
Ideen tiber Wasserkreislauf, Wasserknappheit auf der Erde, also Trinkwasser,
die Bedeutung des Wassers im traditionellen Leben der Mansi [...]

M.: [...] Wir machen ja gerade den Film Vorurteile Russland versus Deutsch-
land. Und ein Unterschied ist, dass wir lange am Tisch sitzen. Bei uns sicht
es immer so aus, weil wir immer {iber irgendetwas reden, dass jeder von uns
etwas einwenden darf, nicht nur dass es so lange dauert, sondern es sieht
auch so aus, dass wir iiber super wichtige Themen reden wiirden wie Politik
oder Kriegsgeschichte reden wiirden oder so was.

D.: Da hat Denis so einen schonen Vergleich gemacht, es sieht aus nach Po-
litik und in Wirklichkeit ist wahrscheinlich welche Farbe die Socken haben
oder so.

M.: Fazit: mit mein geilster Urlaub! [...] Ich freue mich auf den Austausch
néchstes Jahr.
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Photo 175: German participants with Mansi elders. Yassunt, Russia
(MAN’ USKVE ARCHIVE, 2010)
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RETURN EXCHANGE, GERMANY 2011
SIBERIAN GUESTS

Pavel recorded his first life journal in Man’ Uskve in 2010. He continued to
use life journal as a reflection tool about his new experiences in Germany.
He chose the place of recording, where one can see the chum, constructed
by the Siberian delegation for ecological educational camps of the ‘Pro Wal-
und Wiisteberghaus e. V.’, Schwosdorf.

Really for me it is a great experience. An experience that I could not get
anywhere else in Russia. Here you just understand from the inside, how our
German friends live their lives here, what they do, how they relax and what
they work and how they earn their living. Russian, Siberians and Germans
have many different views on life; the mentality is different. I have the im-
pression that Siberians, at least our delegation, are people who can survive
in extreme situations. It depends on your socialization, your place of resi-
dence and mainly on yourself. Germans are more life...they are accustomed
to everything being ready-made. Here, the man that lives in Germany, he
works and pays money so that he has gas at home, electricity and heating.
We, on the other side, are used to do everything ourselves. We also pay for
the electricity, like Germans, but we have to transport water, for example.
That is you have to provide water and heating for the house the whole year.
For example you have to prepare the firewood...and coal. We heat our house
with firewood and coal. So you have to do it yourself, with your own hands.
Probably from your birth, as you start walking and talking all these things
still are taught to you. Your parents teach you the abilities, which are neces-
sary to survive in the environment that surrounds you. [...] and probably, I
don’t know, it depends on the person, because there are some who live in the
North and they don’t want to do it, they become lazy ...

JleficTBUTENBHO, IO KpaliHE Mepe ISl MEHs, JIJIi MEHS JIMYHO, 3TO OYEHb
OOJBIION OMBIT. DTO OYEHB OOJBINOI OIBIT, KOTOPOTO 51 HUTAEe B Poccum
HE cMoTr ObI mpuodpecTH. BoT mpocTo, MOHMMACIb, U3HYTPH YXKE... HY
MPOCTO MTOHUMACITh, U3HYTPH KaK YXKe BCE... KaK CKIIAJbIBACTCS JKHU3HD Y
HAIIMX HEMEIKUX TOBAPHUIICH, YeM 3aHUMAIOTCS, KAK OTJIBIXAIOT, KaK U KM
paboTarOT U KaK MPOBOISIT CBOOOAHOE BpeMsi, YeM 3apadarbiBaroT, MHOIO,
KOHEYHO, €CTh Pa3HbIX CTOPOH NOMYyCTHM, y Hac y PoccusiH, y Cubupskon
C HEeMIIaMH OYeHb, KaKk OBI, MHOTO TaKWX ... HY, pa3HBIX CTOPOH, Pa3HBIX
B3IUIAJIOB HA JKH3Hb MOXKET KaK-TO ... MCHTQJIUTET MOXKET Pa3HBI MEHTa-
JUTET B JIFOOOM clTydail pa3Hbiid, 1a. Hy, ... Takoe OlIyIIeHHe, YTO MBI CH-
OUpSKH O KpaifHe Mepe Hallla JIeJIeralus, Hy, T¢ JIFOAH, KOTOPBIX s 3HAI0,
OHH ..., KaK Obl, MOT'YT BEDKUBATh B (hapC-Ma)KOPHBIX CUTYAIIMsX, B IKCTpe-
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MaJIbHBIX. DTO 3aBHUCHUT, KOHCYHO, OT BOCIIMTAaHHs, OT MECTA KHUTCJIbCTBA,
B OCHOBHOM OT caMoro ce0s. Hemmpl oHn Goje Takue, Kak Obl, HY, MIPH-
BBIKIIIME KO BCEMY TOTOBBIE. T.€. YEJIOBEK 3[€Ch, )KUBYLIUH B I'epmaHuu,
OH paboTaeT, OH IUIATUT ACHBIH 3a TO, YTO y HEro ObUI ra3 JIoMa, CBET,
TEIUI0. A MBI %€ B CBOIO O4Y€PE/b, MBI BCE 3TO J€Ia€M CBOUMHU pyKaMu. 3a
TOT € CBET MBI TaK e IJIaTUM, KaK ¥ HEMIIbI B IPUHITUIIE, HO Ty YK€ BOAY,
HaTpUMep, NPUXOIUTCS BO3HUTh. 1.€. KPYIIIBIM rof Thl 00eCIeunBaeIIb caM
BOJIOM CBOM JOM U TerioM Toxe. T.e. 3aroraBiauBaeuib aposa ... Hy, unu
JKe ... 993... yroib. I1o kpailHe Mepe, Halll IOM MbI OTAIUIMBAEM JIpOBaMU
n yrném. Bot, u Bcé 310 nenaenis cam, cBoumu pykamu. Hy BOT, 1 pocto
MOJKET KaK-TO... IPOCTO AAXKE, HABEPHOE, C POXKACHUS, KaK Thl TOJIBKO Ha-
YHHACIIb XOJIUTh, TAM Pa3roBapHBaTh, TeOE yke NpUBUBarOTCs. HaunHator
poanuTein, Kak 6])1, IIPUBUBATH TAKUC KAaY€CTBA, KOTOPbLIC HCOGXO}Z[I/IMBI JJIsL
BBDKMBAHHUS B 3TOM MHpE, T.€. B TOM MUPE, KOTOPbIi TeOs okpyxaeT. 11 Ha-
BEPHO, HE 3HAIO, TOKE 3aBUCHT OT YEJIOBEKA MIOTOMY, YTO €CTh HEKOTOPBIE,
xuBymue Ha CeBepe, OHM yXe HEe XOTAT 3TOTo, T.. JeJarh ..., T.€. JICHb
MOSIBJIIETCS.

I think that in this case Siberians are tougher and hard-tempered. And also the
same with women ... Here I think that women want to reign the world. They
take over the job which in the North is a male job. Yes. Everything what a
man can do, here everything is done by women. It seems to me that the role
of men becomes secondary. This role is not so important anymore, it seems
to me. In Russia we are far from it, yes we are far from it, we live nowadays
like a man says, so it will be like this! [Sighs] It does not matter, whether he is
right or wrong even. Well, they listen, of course, what women think, but they
will do it in their own way. Even if she says the right things, he will still add
something to it and do it on his own, maybe even better [sighs].

Tak, B MpUHIUIC, CUOMPSIKU, OHU BOT B ITOM IUIaHE, KOHCUHO, Kpermye.
Kpenue n 3akanennee. 1 xeHIMH TO jke caMoe KacaeTcsl. 31ech, MHE KaxXeT-
Cs1, )KEHIIMHBI CTPEMSATCS K TOMY, YTOOBI IPaBUTh MHPOM, BOT, T.€. IIPaBUTh
BceM. OHHU Bo3nararoT Ha ceds Ty padoTy, KOTOPYIO y Hac, y Hac Ha ceBe-
pe nmemaer Myk4rHA. T.e. IpaKTHYECKH BCE, UTO JeNaeT MYXXIUHA, JeJIacT,
10 KpaiiHe Mepe, TOJKEH MY>KUMHaA ceiuac 37ech, JeNaloT KeHIIUHbL. Bot
U MHE Ka)XeTcsl, YTO POJib MY>KUYMH KakK-TO OTIMaJaeT Ha BTOPOU IUIaH YiKe.
He tax ona BaxxHa, mouemy-to MHe Tak kaxercs. Ho y Hac B Poccuu, kak
OBbI, 3TO €l JaJIEKO, 0 ITO €IlI€ JAJEKO, U MBI )KUBEM ... Ha CETOIHSIIITHUN
MOMEHT y Hac Kak My)K4HHA CcKa3al, Tak u Oyzmet! [B3meixasi| He 3aBucmmo
OT TOTO, TIPaB OH WJIM HEMPaB WK Naxe... Hy, mpucITy)KuBaroTCst, KOHEIHO,
KOHEYHO K MHEHHIO KEHILUH, HO BCE paBHO CJIeJaloT 1o cBoeMy. Jlaxe eciu
OHa FOBOPHUT NPaBHJILHO, OH C/IENAeT BCE paBHO KAKOE-TO T00ABJICHHUE K ITO-
MY H CJIeJIaeT TI0 CBOEMY, MOXKeET emIé yulie Jaxe. [B3apixaet| BoT.

Life-Journal



Photo 176: Pavel recording his video life journal. Schwosdorf, Germany
(P. ArTEEYV, 2011)

Some of us are for the first time abroad or in Germany in particular. First, |
was behaving like a savage. I looked at everything with a savage gaze, be-
cause it was all new for me. I guessed how it would be, but I did not know
much about it...about the culture, traditions, I wanted just to look at cities,
architectural monuments. We were told interesting things. You get to know
many interesting things. What concerns culture, I observed the behaviour of
people. When we ate at the restaurant and paid for our dinner I went outside
and just observed. People are walking quietly, speak with each other quietly,
no conflicts and queries. I could not observe anything like it in Russia. Such
an evening would not be possible. For sure there would be screams, excla-
mations, drinking alcohol on the street and a lot of other negative stuff. Here
there are no such things! Maybe people are socialized in a different way.
Probably. Or the place is like this. [...]

MoskeT KTO-TO WJIM HEKOTOpPBIE M3 HAC HE BIEPBBIC Y)KE 3a TPAHMICH, U B
4acTHOCTH B [ epManmu, HO st BOT TPOCTO BOOOIIIE TaM Kak JUKaph HaBEpHOE
cebe BEN. JIMKMMH I1a3aMu CMOTpEIT Ha BCE TIOTOMY, UTO JUIsi MEHS 3TO BCE
HOBO. [lys... S Bcero Kak Obl... sl JOra/bIBalOCh, HO sl HE 3HAIO 00 3TOM Kak
061 MHOTO. TaM 0 KyJIbType, O TPAAHUIIUSIX MOXKET, IPOCTO AaXKe MOCMOTPETh
ropofia, apXUTEKTYpHbIE MaMATHUKU, TOXE OYCHb MHTEPECHO PAcCKa3blBa-
I0T. Y3Haems MHOTO HoBoro. M B Jlpe3neHe Toke mporpamma oOmImpHasi.
Bor, uro emé xacaeTcs Kak-TO KyJIbTYPbl MOXKET OBITh, MOXKET OBITH ITPOCTO
noBesieHust Jirosie. Kak-Tto MbI BOT... Korzma oOenanm B pecTopaHe BUepa B
Jlpe3neHe B LIEHTpe ropojia U OIUIATHB YK€ CBOM YXKMH, S BBIIIET HA YIU-
1y ¥ cuzes, cMoTped. JIIoau XoasaT ClIOKOMHO, CIIOKOMHO 0 4€M-TO pa3roBa-
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PHBAIOT, HUKaKUX ccop, koH(ukToB! Huuero abcomtoTHo st He 3ameTui. B
Poccun 651 Takoro, s ckaxy, co 100%-Hol yBepeHHOCTBIO TAKOTO Bedepa He
yaanock. IIpocto Tam mo mobomy ObUTH OBl KaKHe-HUOYIb KPHUKH, BO3IIIA-
CBbl, BBIINIMBAHMUS CIIMPTHOTO HA YJIMILE U ... MHOTO BCSKOTO TAaKOr'O HEraTuBa.
3nech ke Takoro HeT! MoxkeT IpoCTO JIFOAH, MOXKET IPOCTO BOCHUTAHHO MO-
npyromy. Ckopee Bcero axe. BoT Hy, MOXeT ckopee BCEro mpocTo BOCIIH-
TaHHO NO-Apyromy. My npocTo MecTo Takoe.

Germany is a very compact country. The territory of the Russian Federation
is huge. Here every single place is counted, from one village you see the next
one. All villages are next to one another. There is practically no forest, well
there is one, but from my point of view there is not much of it in comparison
to Siberia. Here the areas are covered with fields. Fields, fields, fields! Fields
everywhere. Probably they cultivate some plants there. And what else...the
population density is much higher. In Russia, at home, we don’t have that. Un-
til the next village you have to go so many kilometres. And concerning some
different qualities, Germans they are all running after something. They are
running after effectivity, want to shift to ecological resources. It is not that they
are looking for their own benefit, but simply they try to be more ecological and
to think of new solutions, for example like renewable energies. We visited a
lecture, not a lecture but an excursion in the Solarwatt company [in Dresden]

Crpana, Bot, ['epmanus, oHa oueHb koMmnakTHas. Teppuropust Poccuiickoit
Ddenepaly OHa POCTO OOIIMPHAS IPOCTO. A 3/1€Ch JKE KaKI0C MECTO MPO-
CTO, KXKJBIH Yy9aCTOK 3€MJIM Ha CUETY W3 OJHOU IePEBHU BUIHO B JIPYTYIO
nepeBHI0. TaMm Bce AepeBYLIKH psaaoM. Bc€ npakTuuecku... jieca IpakTu-
yecku Het, TaM. Ho, He npakruuecku. Jlec ects. Ho ero... MHe kaxercs, Ha
Moit B3 ero Mano! [To cpaBHeHwro ¢ Cubupsro. TyT BCE MOMIyIIeHO Mo
nosist. [onst, monst, nmossa! Kpyrom nosst. Tam, Hy, Kakue-TO KyJIbTypbl MOXKET
OHU BBIpaluBatoT. U ... emé. .. Hy, TO, 4T0 OOJIC KOMIIAKTHO 00Jiee TyCTO Ha-
ceneHo 3emiis. Bot, y Hac B Poccun, koHEUHO, HET Takoro, no-moemy. Enenb
1o Omroxaiiiei 1epeBHU 0if-0i1-0# CKOIBKO KMIIOMETPOB. BoT Hy, u emié, uto
KacaeTcs TAaKUX OTIMYUTEIFHBIX KaueCTB, OHU, HEMIIBI OHU Bce Ha Oery. Yike
HECYTCS IPOCTO 32 SKOHOMUYHOCTBIO, 33 TIEPEX0 K IKOJIOTUICCKIM KaKHM-
TO pecypcam. T.e. OHU BO BCEM UUIYT YK€ ... OMM, HY, HE BBITO]lY, & IPOCTO
... HEMIIbI, OHH CTApAIOTCS YXKE ObITh 00JIC TAKUMH DKOJIOTUYHBIMU, U CTa-
PAIOTCsl HOBBIE MPUAYMBIBATH PEUICHHUS. .. HEUCUEPIIaeMbIe YHEPTUH, HATIPU-
Mep, BO30OHOBIIEMBIE, T.€. UCTIONB3YIOT yKe. MBI BOT ObuTH Ha Jekiun. He
Ha JICKITNH, OBUTH Ha SKCKypCUH B (HUpMe, KOTOpas M3roTaBinBaeT. Oupma
HasbiBaetcst Conapsar [... ]

We were thinking of how to create alternative water power stations for our
village. We came to the conclusion that the best idea would be to build a
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hydroelectric power station. Because ... we can have the wind, but not al-
ways. We don’t have so much sun in the winter and a lot of snow. And for us
these alternatives don’t fit. In terms of ecology, I think it would be possible
to build a hydroelectric power station in our village. Not a big one. Not that
this power station would block the whole river and not allow the stream to
flow upwards. But several small power stations, so that they can provide
electricity for the village all year around, as the stream is flowing in summer
and winter. I think it would be much cheaper than to transport the fuel (coal)
to Saranpaul’, which on the mainland costs a lot and it is transported to us
one and a half times more expensive than on the mainland. It would be much
more profitable, it seems to me. And as we say “from your mouth to God’s
ear”, I hope that we will aspire and achieve these goals!

JlomycTrM, MBI BOT AyMaid yXe, KaKk HPUAyMaTh Takhe aJbTepPHATHBHBIC
ANEKTPOCTAHIINH JJIST TOTO XK€ ... JUIA Hammero mocénka. [Ipumm k BEIBOLY,
YTO HaM JIy4Ille BCETO, IUIIIe BCETO, CaMasi JTydIias uyesi OyleT B3sTh, CIeTaTh
THIIPOICKTPOCTAHIIHIO. BOT, TOTOMY 9TO BETPOB y HAC... BeTpa OBIBAIOT, HO
UX MOKET 1 He ObITh. CONHIIA Y HAC 3UMOI 0YCHBb MaJio, CHETa MHOTO U TOXKE
Kak ObI I HAC TaKOi BapHaHT He moaxoauT. Hy, B KauyecTBe 3KOJIOTHYHOCTH
MOYKHO OBIJIO OBI, 5 TaK TyMaro, TIOCTABUTH B MOCENKE THAPOITEKTPOCTAHIIHIO.
T.e. HeOompmyr0. 3auem? He Takyio, 9TOOBI TaM MEPEKPHITH BCIO PEKY W TaM
HE J1aBaTh IIPOe3/a BBEPX IO TeueHH0. UTo0 OHa ObLIa TaKOW TPOMO3IKOM,
Het, He Hano! JlocTaTouHO, MHE Ka)XeTCsl, HeOObION AneKTpocTanun. He-
CKOJIKUX HEOOJBIINX 3ICKTPOCTAHIMH IS TOTO, YTOOBI 00CCIIEUNBAThH BECh
MOCENOK U P YEM KPYIIIBIN T/, MHE KaXKETCsl, [IOTOMY, YTO ¥ 3UMOM U JIETOM
THKaeT TeueHne. bputo ObI ropasno AemeBie, 4eM 3aBO3UTh TOTUTUBO B CapaH-
Taynb, KOTOpoe U 0e3 TOTO CTOMT Ha OOINBIION 3eMIIe OYCHB JIOPOTO, a K HaM
MIPUBO3AT €T0 YK B TIOJITOPA Pasa, MPAKTHUESCKH B MOITOPA Pa3a JOPOXKE, 4eM
Ha Oosboit 3emiie. Bot. Beuto Ob1 ropaso BeirogHee, MHE Kaxercs. Ho, kak
TOBOPUTCS, MOU O CIIOBa, Jia bory B yIim, HO, HAJICKOCh, YUTO [BIBIXACT| MBI BCE-
TaKu OyJIeM K 9TOMY CTPEMHUTCS U I0OMBATHCS ITHX 11eeit!

Oksana recorded her life journal at the beginning of her visit in Germany. She
is a frequent guest at the camp Man’ Uskve, from the village Khuliumsunt. At
that time she was a student in St. Petersburg. For the life-journal she placed
the camera in such a way that one could have a good view over the National
Park. Oksana identifies herself as Mansi. In the life journal she makes com-
parisons between Russia and Germany and also reflects about her experiences
of teaching Mansi traditional dances to a Bavarian folklore group.

In reality there are many differences with Russia. For example, when we were
walking to the swimming pool, we were walking on very beautiful, interest-
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Photo 177: Oksana recording her video life journal. National Park Bavarian Forest,
Germany (0. MasLova, 2011)

ing and lively streets. I would even say that each house looked so interesting
as if from an animation or so [laughs]. There are very few like that in Russia.
Or, to be more precise, we don’t have them. In general the living standard is
very different from ours. Here, it seems like everything is thought through, it
is neatly and clear. People have an ideal order. Everything has its own place.
Back home it is in any way chaotic. Probably because I have lived in Russia
all this time, for me, it seems to be normal. For the German delegation, when
they came to us, it was probably strange that things happen spontaneously. I
mean it totally differs from their own conditions. It is interesting also because
of the buildings, because we have everything fenced, each territory is fenced.
Here you don’t have it. Even when we travelled by train the territories where
animals graze are not fenced. Everything is relaxed. For example, next to the
glass fabric there was an art sculpture with different glass balls. It just stays
there. No one is disturbing it, doesn’t break it. Everyone understands that. In
Russia they would put someone there, stay here and guard it. This was a vivid
difference. At least for me it seems like that. Also, I realized that people are
like ... not more creative, but...not that they have a more open view, but they
have less some kind of stereotypes. In our place everything follows certain
stereotypes. Here you don’t have that: what would people say? I think it is
good. I would like to learn that, because you live and you are probably afraid
of judgments, you are not completely free.

EIIIG, Ha caMOM JICJIC, OYCHb MHOI'O OTJINYUN OT POCCI/II/I, HarpuMmep, Mbl Korjia

BOT IIUTH J10 OacceiiHa, UM MO YIIUIIaM OYCHb TAKUM KPACUBBIM, HHTCPECCHBIM,
JKUBOITUCHBIM, 51 OBl ke CKasama, MOTOMY YTO Ka)JIblii IOMHUK OH KaKOM-TO
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TaKOil MHTEPECHBIN, KaKk ¢ MYJIBTHKOB 4TO JH [cMeercs] Hy, wim kak BOT...
Hy, Takue unrepec... B Poccun y Hac Takux ouenb mano. Tounee paxe, Ha-
BepHOE, HeTy. BooOmie y. .. B... IMEHHO. .. KaK BOT... YPOBECHB JKH3HH BOOOIIE
OTJIMYAETCSl OUYCHb CHIIBHO OT HAIlero, IOTOMY 4TO 3JIeCh, HY,... BOOOIIE BCe,
HaBepHOE, MPOJyMaHO KaK-TO, BCE OYEHb TaK YETKO W sICHO. BoT. V mrozeit
IIPSM TaKoM MOPSAAOK UAEANbHBIN. Y HUX BCE Be3/e Ha MecTaX. A y Hac Kak-To
BCE PaBHO HEMHOXKKO TakKoil xaoc mpucyTtcTByeT. Hy, Tak kak s, HaBepHOE, B
Poccun xuia Bce 3T0 BpeMsl, TO3TOMY ISl MEHS 3TO HOPMAJIbHO KaxeTcs. A
JUTS, HABEPHOE, HEMETIKOH JIeNieTaliy, KOT/ia OHHM K HaM MPUE3’Kald, 3T0 ObLIO
HEMHOKKO CTPAHHO, YTO y Hac BCE TAaK CHOHTAHHO, BCE TaK IPOMCXOJNT, HY,
COBEPILIEHHO OTIINYACTCSI OT UX yCJIOBHH. MHOTO HHTEPECHOTO BOT HMEHHO B
MOCTpPOiiKax, MOTOMY 4YTO, HAIPUMEpP, y HAaC BCE OTOPONKEHO, Kax/iasi Teppu-
TOopHs 3a00pOM OTpakjaeHa. 31eCh TAKOTO HETY. Y HHX JlaXKe, BOT KOTJa Mbl
MPOEe3XKalli Ha MOE3/Ie, Ha AMEKTPUUKE, MECTA, Y HUX JAXKE KUBOTHBIC XOJST,
W HUYTO HE OTOPOXKEHO, BCE COBEPIIECHHO CIIOKOHHO. U BOT OYEHb MHOTO, TI0
YIMIaM KOrJa WAEIlb, KaKUX-TO 3JIeMeHTOB... Hy, BOT, HanpuMmep, pa3 Tam
PSIIOM TIPOM3BOJICTBO CTEKIJIA, Ha YIMIE €CTh KaKHe-TO IIapuKu pasHble. Hy,
TO €CTh OHH IpsSIM CBOOOAHO cTosAT. HUKTO MX He Tporaert, He ciaomaeT. Bee
MIPEKPacHO 3TO MOHUMAIOT. A BOT B Poccum, HaBepHOE, 32 HUMU MTOCTaBHIN
KOro-HuOYIb HaOOAATh, YTO BOT, CTOM 1 cMoTpHu. Hy, 3T0 ToXke Takoe sipkoe
pasznuuue. Hy, mo kpaiineil Mepe, Uisl MEHSI OHO MOKa3aJI0Ch OYEHb SIPKHUM.
OMMM, U ele s 3aMeTHIIa, YTO 3/1eCh JIIOU KaK-TO BOT, HY, HE TO 4TO, HE Kpe-
aTuBHEH, a rpocro... Hy, y Hux B3nisia kakoi-to 6onee... Hy, He OTKpBITHIH,
s JaXKe He 3Hal0, KaK TO CKa3aTh, HY, OHU... KaK-TO MEHbIIIE KAKUX-TO PAMOK
y HUX. Y Hac BCE KaK-TO MO CTePEOTUaM. 371eCh TAKOTO HETY, 4TO: O, a YTO
ckaxyT sronu? Hy, 310 xopoio. BoT aTomy st XoTerna, HaBepHOE, ObI HAYUUTCSL.
[ToToMy 9TO eciil THI KMBEIIb U YETO-TO TaM, Hy, KaK... Hy, OOHIIBCS KaKoTO-
TO OCY’K/ICHHSI, HABEPHOE, ThI HE /IO KOHIIA CBOOOIHBIH. . ..

I liked to dance Salsa. In principle, I like moving sports, well I like dancing
[laughs]. I liked Bavarian dances and Salsa. Also I like to show our own
dance. Of course at the beginning I was a little bit lost, because I did not
think that we would show German children, girls the dance. I don’t know
the language and cannot explain and tried to show them with my hands. I
took their arms and showed them how to do it in a right way and showed
them everything in detail. And there was a result...It is very pleasant that
you teach them something and they show a certain result. They experienced
something new. Maybe they would tell it someone. I think we have presented
ourselves in a positive way.

Hy, cambcy TOXe MOHPAaBHJIOCH TaHICBaTh. BooOIie, B MPUHIUIIE, SMMM,
HY, MHE HPaBSITCS TaKuC MOJBUKHBIC KaKHUe-TO, HY, HC BUJBI CIIOPTA, HY, B
obmem, [cMeeTcs] TaHIeBaTh HpaBUTCA. M MHE uTO OaBapcKue TaHIIbI MO-
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HpaBWINCh, 4TO caiibca. Hy, ecTeCTBEHHO IMOHPABMIOCH CBOW TaHEI TOXKE
nokaspiBaTh. KoHEYHO, CHauyasa si pacrepsuiaCh HEMHOKKO, IOTOMY HTO s
HE JlyMalia, 4TO MbI Oy/IeM MOKa3bIBaTh HEMEUKUM... Kak 310? Hy, netsm,
JICBYIIIKAM. .. SMMM, HY, sI3bIKa 51 HE 3HAIO, 51 HE MOTY OOBSICHUTD, Sl KAK-TO
MbITajach TaM pyKamu mokasars. Hy, kormna nogxonwia Jlamra, ecTecTBEHHO,
o0bsicHs1a Jlama. A Tak mpuXoAMIoch OpaTh X PyKH, TaM MOKa3bIBaTh, KaK
npaBuiibHO. Vmu nipsiM 10CKOHAJILHO Bee nokasbiBaTh. Hy, B npuHuune, pe-
3ysbTar... Hy, Bce paBHO MHTEPECHO, KOTJa BOT Thl YUHIllb, HAIIPUMED, UM
MoKasaia, OHM KaKOH-TO Pe3yJbTaT BBLAAIOT, U TeOE MPHUITHO, YTO XOTS ObI
4eMy-TO Thl UX Hayuusia. OHH SMMM, HY, y3HAIU 4TO-TO HOBOe. CMeercs.
Mosker, koMy-HHOYIB 00 3TOM pacckaxyT. Hy, 3mopoBo. S nymaro [Cmeer-
Csi], 4TO MBI XOPOIIO ceOsl MOKa3aH.

I would like to see big cities. We were told that where we are now, these
are small cities, provincial and I would like to see big cities, tall buildings,
because right now we saw only the private sector. Next time we will pass
through or see cities with millions of inhabitants [laughs]. How to phrase it?
How do you call them here? It is very pleasant that those who visited us —
like Michaela, Susi — remember Siberia with lots of warmth. They remember
Man Uskve in a heartwarming way ... and it is amazingly pleasant. And you
understand that you showed the people your own world and now they show
us theirs and we are also as open as they were ... I think in the next life jour-
nal I will say a little bit more and can probably summarise it and make some
conclusions for myself.

A TIOCMOTpPETh IMEHHO OCTabHOE, HY, yKe 6osee Oompinme roposaa. To ecTh
31€Ch, KK HaM OOBSICHWIIM, 3TO MaJICHbKHE OUeHb rOpo/a, OHU TAaKUE TPOo-
BUHIIMAIBHBIE, & XOYETCS MIOCMOTPETh €Ille BOT UMEHHO OOJIbIIKe TOpoja,
Kak#e-HUOY/Ib BEICOTHBIC IOMA, IIOTOMY YTO Ceifyac MBI BUICIH TOJIBKO YacT-
HBI CEKTOp TaKOH, a BOT B JAalIbHCHIIICM MBI OyleM, HABEPHOE, BCE PABHO
MpOe3KaTh WM CMOTPETh UMEHHO TaKHe ropojia-MUJUIMOHHUKHU [CMeeTcs|
Kak 370 cka3ars? Hy, kak y Hac oHM Ha3biBaroTCs? BOT, U elle oueHb-0ueHb
MPUATHO, 4TO BOT Muxasna, Cio3u, BOT KTO BOT ObUI Y HAC, OHH C TEIJIOM
¢ TakuM BcrioMuHaT Cubups. OHU OYCHB QYIIEBHO TaK PacCKa3bIBAIOT O
Manp YcKBe U... CTAaHOBUTHCS, HY, O€3yMHO MpPHUATHO. M THI MOHWMACIb,
YTO ThI JIFOJSIM, HY, TTOKa3aJl CBOI MUp, a ceifuac OHM TIOKA3bIBAOT HAM CBOM,
M MbI TaK € OTKPBITbI, KAK U OHH 6I)IJ'II/I Y Hac Ha CMEHC, HY, U i1 AyMaro, 4YTO
B CJIE/IYOIIEM YXMBOM JKypHAJIE 51 YK€ HEMHOXKO OOJIbIIe PaCcCKaXKy, U, Ha-
BEpHOE, yKe 00001y UTO-TO U cesaro sl ce0s KaKre-TO BEIBOBI.

Vania recorded the life journal at the beginning of the exchange in the Na-
tional Park Bavarian Forest. He is a musician and joint the camps Man’
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Photo 178: Vania recording his video life-journal. National Park Bavarian Forest,
Germany (I. LiuBaviN 2011)

Uksve and Numsang Yokh in his early 20s. Vania shares how he experienced
to be in the natural environment in Germany and of falling in love with a
German girl.

This year I am abroad for the first time and I like it a lot in Germany. People
are very interesting and positive. Despite the fact that I don’t speak English
very well, we understand each other anyway... a little bit [laughs]. What else
to say? I liked about Germany that here everything is very clean and the forest
is very beautiful here. And incredible mountains! We climbed that mountain
and saw a wonderful view. It was amazing. I can say that I adore mountains,
because mountains are something wonderful made by nature on this earth.
Mountains inspire us, they give us power and teach us life. They add to our en-
durance and power. If we hike in the mountains and see all this beauty it means
we are strong people. We will not be lost. It means we can do a lot.

B aTOM rojy s nepBblii pa3 moexain B 3arpaHHILY, U MHE 04€Hb IOHPABUIIOCH
3neck B ['epmanun. Jltonu o4eHb HHTEpPECHBIC U TO3UTUBHBIE. CMOTPSI Ha TO,
YTO 51 MaJIO TOBOPIO MO-aHIIINICKK, MBI BCE PABHO MOHMMAeM JPYT JApyTa ...
HemHOro. [C™meetcs] Bot, uto emte cka3zars? CoBceM MHe OHpaBmiach I ep-
MaHUs eIle TeM, YTO 3[eCh BCE OYCHb YUCTO U JIEC OYEHb KPACHUBBII 311€Ch.
Toper BoT a1 BOT 0Oonaennbie! [Torpscaromue ropsi! Bot Mbr 3abupainich
Ha Ty TOpy U OT TyAa OTKPbIBAJICS MPOCO 3aMeYaTeIbHbIN BHJI. DTO MOTpsC-
HO npocto. Eme mory ckaszare, 4To s npocto odoxato ropsl. Ilotomy 4ro
TOpbI 3TO HeYeTa IPEKPACHOE, YTO COo3/1aJla IPUPOJA, Ha CaMOM Jiejle Ha 3TOi
3€MIIC. FOpI)I, OHU BAOXHOBJIAIOT, OHU OAarOT HaM CHJIbI, OHU y4aT HAaC )KU3HU.
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]1063.BH5[IOT HaM BBIJICPIKKH, CUJIBI. Ecnu MbI X0THM B TOpPbI, €CJIM Mbl BUAUM
OTHU KPaCOTHIL. 3HAUUT MbI CHUJILHBIC monu. Mbl He mporaacM. 3HAUUT MBI
MO>XKXEM MHOTO.

I would like to say that I fall in love here! [laughs]. I did not want to fall in
love, because I thought it does not make sense and is complicated. You feel
yourself a little bit uncomfortable. And at the same time it is great. It is won-
derful and I think that people have to fall in love. It does not matter where,
in which place. In Germany I fall in love with a German girl. She is so dif-
ferent from our girls. She has qualities that I did not find and observe among
the girls that I know, in Russia. What to say? She is so wonderful, tiny and
fragile. With beautiful hair and her walk, eyes and everything! She has a very
beautiful and calm face and at the same time she can trippingly drive the car
and is able to communicate with people with a calm voice. I did not see in her
any animosity or dissatisfaction. Now I started to talk. If I talk a lot, I cannot
stop. Well I decided to fall in love and anyway it is good. I was thinking: shall
I fall in love, or not? Well, what’s the matter and decided to fall in love and
that’s it. At the beginning I was very, very sad and later my mood started to
improve. Yesterday we danced together and to be honest I liked it. Later we
were speaking in English. We cannot understand each other. Well, we can,
but not as good as if we were speaking the same language.

51 xouy ckazaTh, 4To 5 31ech Bitoomics emie! [Cmeercs] S He xoTen BooOIIe
BIIIOOJISITHCS, IOTOMY YTO S JTyMaJl YTO 9TO ... sl HE J{yMaJl 4To 9TO OeccMbIC-
JICHHO, HO 3TO KaK-TO TsDKes0. ThI OIlyInaeiib cedsi HEMHOKKO ArCcKoMbop-
THO. Ho B TOXe camoe BpeMsi 3TO TaK BEIHKO. JTO TaK 3aMeYaTeNbHO, 9To ...
s TyMaro, 9TO JIFOIH JTOJDKHBI BIIOONAThCA. HeBakHO r/1e, HEeBaYKHO B KAKOM
mecte. Ho Bot B ['epManmu 51 BIMOOHIICS B IEBYIIKY HeMeNKyr0. OHa IpoCcTo
TaK OTIIMYACTCs OT HAIIUX JICBYIICK. Y HEE €CTh TAKUC Ka9eCTBa KOTOPBIC S
HE HaxO/IUJ1 ¥ HaOJII0/1aJl B TTOCJIETHUE BPEMSI B TEX JICBYIIEK KOTOPBIX S 3HAIO
Boobmre. Hy, B Poccun. Yto emre cka3zars? Hy BoT oHa 3ameuarenbHasi, Ma-
JIeHbKadA, XpymKas AeBymka. C KpacHBBIMH BOJIOCAMH W MTOXOJKOH, TIa3aMiu
u BceM! JIWI0 ee 0OUeHb KPacHBOE TaKOE CITOKOMHOE M B TOKE CaMOE€ BpEeMs
OHa OYeHb OOWKO BOAUT MAIIMHY U 00IIAeTCs C JIFOIFMHU BeCbMa CITIOKOWHBIM
ronocam,. Her y Hee ... s He 3aMeTHII He 3710051, HE KAKOT0O-TO HEJJOBOJIbCTBA
yem T0. Hy BoT, ceifuac Hayan roBoputhb. S ceifuac Oymy MHOTO TOBOPHTS,
€CII He OCTaHOBIJIIOCHh. Hy BOT, BOT s pemmi BIIOOUTHCS, BCE-TaKH, U 3TO
xoporo. S gymain: BIOOIATECA WU He BIroonaTecsa? Hy magao, mogyman,
HAJ0 BIIOOUTCS, ¥ BOT Tak BOT. CHavasa s XOMWI TPYCTHBIM-TPYCTHBIM, TI0-
TOM HACTPOCHHUE IMOJHIMACTCS TaK, BOT MBI BUepa C HEHl TaHIeBamu. MHe
TaK TOHPaBUIOCH, YECTHO TOBOPs. [1oTOM roBOpIiin Ha aHDIHHACKOM. J[pyr
JIpyTra MbI TIOHSTH HE MOJkeM. Hy MOXkeM KOHEYHO, HO He HACTOJIBKO XOPOIIIO.
Ecan 6};1 MbI TOBOPHJIM HA OAHOM U TOM K€ A3BIKE.
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What else to say? Here is a wonderful air. And like the clouds here. [ want to
say it is good to be in Germany. Everything is arranged. In Russia we don’t
have such a living standard like here. But at the same time, we have enor-
mous nature and the diversity, which allows us to develop our thoughts. Eve-
rything is still before us. We have to change something in our country. We
need to learn something from Germany and other places and live in harmony
with nature ...we need to take only the positive things, so that our country is
going to flourish. Otherwise we will be ruined as a country and as a state! The
system that we have does not affect people in a beneficial way.

Bor, uro emre xouy ckazarsh? Bosayx 31ech OTIIMYHBIHA, 0Oaka MHE HPAaBSTCS
3[ICIIHUE U ... Hy B T€PMaHUM XOPOIIIO, sl XOuy cKa3aTb. Bce 04eHb X0poIo
ycrpoeno. Hy n y Hac B Poccun, X0Ts y Hac HET COLIMAIbHOTO TaKkoro Giaro-
nomyuust Kak 31eck. Ho 3ato y Hac ecTb orpomMHas npupozaa u MHOrooopasue,
KOTOpPOE TTO3BOJIICT HAM PA3BUBAETCS MBICIHTH. Y HAC €Il BCE BIICPEIH.
Mpbl AOIKHBI B Halllel CTpaHe YTO-TO U3MEHHUTh. B rapMoHUM ¢ npupoaoH,
HAy4UTCs TAKXKeE ... HAy4YUTCs 4eMy-TO B [epMaHuu u B Apyrux crpad. B3sars
TOJIBKO IOJIOKUTENILHOE, YTO OBI Hallla CTpaHa IpolBeTana. MHaue Hac xaeT
noru6enb Kak CTpaHbl, Kak rocyaapctso! 1 aTa cucrema KoTopas CyIiecTBy-
eT y Hac, lyMaro OHa He OJIaTOTBOPHO BIIMSIET Ha JIFOZIeH. BOT Kak BOT.

As a continuation from the last year in Man’ Uskve, Denis recorded his sec-
ond life journal in Germany. In particular, he reflects on how he started to
play the Mansi music instrument sankvyltap for the first time at the airport
on the way to Germany. Traditionally, this instrument is supposed to be
played by males only. However, there were no males in the Siberian exchange
delegation, who could play it. In that respect, Denis felt that they could not
represent Mansi culture to the German audience in a right way.

I started learning to play sankvyltap. 1 learnt two melodies at the airport. For
me it was very important. Because for all these 17 years in Man’ Uskve I never
took this instrument in my hands, life did not bring us together. It means I did
not learn to play it. It bypassed me. And here we have the situation that among
those who travelled to Germany only Dasha can play it. Girls are not allowed
to play this instrument. We had come here to represent our culture but in this
situation we could not meet our expectations. We cannot cheat on ourselves.
So I started to learn how to play it at the airport. I had an incredible feeling.
Yes? I felt like something knocked on me. I had a feeling that I do something
very useful, not only for myself, but for the whole world. I don’t know. To be
honest I started to smile, when I played it. It was very heartwarming, as if it
was my harmony and as if someone asks me for rhythms. As if it does exist
already and the only thing that you have to do is to place the fingers in a right
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way and to learn the melody. Now I have this plan that once I come back to
St. Petersburg I would like to order this instrument and learn it. I think I can
accomplish the whole program of the music school in half a year. There are
very good video lessons. Everything else will work out. Something will be
shown by people. Of course if this necessity will be there, outside of Germany.
Everything is not just like that. [...] Of course regarding the guitar it is easy
for me, but here you have a different instrument and it has a different melody.
I can talk a lot about the music instrument, because it is part of me. Music is
part of me [...].

Ho 3aro nauan oOyueHue, Ha caHKBbUITaIe. BOT Ha a’sponopTy BBIyYMII JBE
menoauu. Ho 9To U1 MeHsI Kak-To o4eHb BakHO Obwio. [Totomy 4ro Ha
CaHKBBLITAIIC BOOOIIE 32 17 JjieT, Hy ¢ 16, 17 JieT HaXOKICHHUS B CTOHOUIIE
HUKOIZIa HE Opall 3TOT MHCTPYMEHT B PyKH, U HE CBOAMIA MEHS Cyan0a C
HUM. To ecTh HM y4miicst urpaTh HUUETO HUKaK. Kak-To Bcero MUMO, MUMO H
BOT TYT TaK caMa CHTYalHs MOJIy4mIach, TO YTO U3 UTPAIOIIUX TOJIBKO Jlama
noexana. Kak JieBynikam Hellb3st UrpaTh Ha CAHKBBUITAIIE TO HOHSTHO JEJIO.
To ectb B pa3pes Kynbrype. Bpoze Obl mokasbIBaTh KyJIbTypY €UM U TYT JKe
paspes, MOXKHO CKa3aTh. Mbl KOHEUHO B 3TOM HE yIIyOJIsUIMCh, HO BCE TaKH
ce0st To He oOMaHenb. BoT u B asponopTy yuwiicst urpars. Heommcyemble
YyBCTBa MPOCTO Kak Oyaro BoT. J[a? Kro-To mocrtywaincs. UyBCTBO Takoe He-
OIMcyeMoe Kak Oy/-TO YTO-TO BOT TaKO€ OUCHb ITOJIE3HOE JIENIACIllb, YTO HE

Photo 179: Meeting among the Siberian participants. They discuss how they can
better organize their visit to Germany during the next exchange. Schwosdorf,
Germany (I. GoLovnEv, 2011)
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Photo 180: Meeting of German and Siberian participants. Evaluation and feedback
of the exchange. Schwosdorf, Germany

Photo 181: Meeting of German and Siberian participants. Evaluation and feedback
of the exchange. Schwosdorf, Germany (I. GoLovNEv, 2011)
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TOJIBKO JJIsI OTHOTO ceds, a I 1estoro Mupa. S He 3Haro. S 4ecTHO roBops,
KaK-TO 3aynbIOaics Tak, korga urpai ee. [IpocTo qymieBHbIN OH Takoil mps-
MO OBUI, TApMOHHSA KakK OyITO 3TO MOE, KaK OYTO BOT MEHS MPOCSAT KaKUX
TO puTMOB. Kak OBl ecTh 3TO Ie-TO, HO HaJ0 MPOCTO MOCTaBHUThH IAJIBIIBI
W BBIYYUTHh UMEHHO MeJoznio. IIpHcBouTh TO HaCTpOEHHE 3TO Kak Obl, 3TO
HU Tpo0JieMa M XO04eTcsl Tereph B IUIAHaX ... Hy CKadall BUJIEO YPOKH Ha
CaHKBBIITAIIE U cefyac B IIaHax, koraa npueny B Cankt-IletepOypr xouy K
HOBOMY TOJly 3aKa3aTh CAHKBBUITAI M yuuTcs. Jlymaro, 3a monroga st yCHio
MIPOTPaMMy MY3BIKAIBHOH MIKOIBI. OYEeHb TaM XOPOIIHE BUIEO YPOKHU E€CTh.
Bor, HO a Bce ocTasbHOE YK€ MOy THO. I 1e-To Kak-To, T7Ie-To 4TO-TO ITOKa-
KyT Jitonu. Ecii, KoHeuHo ke, 3T0 HyHO Oyzet. Ecin, koHeuHo ke, Takas
HEO00X0ANMOCTh Oy/IeT CyIIeCTBOBAaTh KpoMe [ epMaHuH, MOTOMY 4YTO ATO BCE
He pocTo Tak. KoHeYHO, MHE M0CIIe TUTAPBI JIETKO, HO TYT COBCEM YIKE JIpY-
TOM MHCTPYMEHT COBCEM Jpyras MEIOJUYHOCTh, KaK Obl. MHOTrO BpeMeHH,
KOHEYHO, MOTY PacCKa3blBaTh IOP MY3bIKaJIbHBIH HHCTPYMEHT, TIOTOMY YTO
9TO 4acTh MeHs. My3bIKa 3TO 4acTb MEHSI.
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GERMAN YOUTH

Susanne and Ulrich recorded the life journal in Schwosdorf, Saxony. It was
at the end of the exchange and here they reflect upon the challenges of or-
ganizing such an event in their spare time and without a central leadership.

S.: Yes, about the organization. After the exchange last year, we had to get
together and organize it for this year. Me personally, I didn’t know exactly
what we would be dealing with and until now I could not grasp it totally.
It is a little that we were left alone with the whole organization. The actual
organization took place in diverse ways and I must say that I am a little bit
disappointed about how it turn out, because everyone was shouting “here!”
and wanted to do something and at the end it was done only by a handful of
people. And what we definitely missed was a person, where all treads come
together. On the other hand, this was not possible, because none of us had so
much time. It had to be done by one person who would take matters into his
own hands, where all the information would come together and who would
be the head of all this and could delegate the tasks better.

It the end it was like this, we roughly prepared the program after the 2™
or 3" preparation meeting in Jena and then everything was changed during
the email correspondence. New things came in, things we could not have
known beforehand and also the emails were not read properly. Also, I would
say that the biggest problem was the communication within the group and
the responsibilities and that nobody said, “Yes, ok, to hell with all this. [ am
doing that now”.

U. What is true is that it for almost everyone was new ground to organize
something like this and there were certainly a few things that we could do bet-
ter in the next project. Perhaps the biggest barrier, as you have already said,
was probably the communication within the group, where some information
got lost and or were not received, as it was supposed to. On the other side, 1
actually thought that everything worked out quite well with the organization,
because in principle we got it all right with the 2™ preparatory meeting and that
things still change when you try to implement them, that just happens.

S. But I have to say, we did not get things done with the 2nd preparation
meeting. | can only speak for myself that in the last two weeks I had some-
thing to do with the project almost every day and that was, at least for me, an
additional effort. It was not only on these two weekends, we accomplished a
lot during this time, but there was a lot of detailed work which had to be done
afterwards. [...] If you could make a manual, it does not have to be much, it
can also be 2 A4 pages, with bullet points where you just have to pay atten-
tion to [when preparing an exchange].

So generally the whole thing could have been a bit better, but I still think it
came out well what we have seen so far. It all worked out. Everything worked
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out quite well. Compared to the last year, I am very tired. It could be due to
a chronic lack of sleep. It was very different last year. Last year I could take
a lot for myself, but this year not to the same extent, because we are here in
Germany. | am German, of course. But the feeling from last year was not
there for me this year. I also think that it was a bit different for the Siberians.
I think some of them could relax, because they were taken along by us. We
could show them a little bit of Germany.

S.: Ja, also zur Organisation. Nach dem Austausch letztes Jahr, haben wir,
mussten wir uns dann quasi zusammensetzten und das fiir dieses Jahr organi-
sieren. Mir personlich war das noch nicht ganz so klar, was da alles auf uns
zukommt und ich hab’s jetzt auch noch nicht so wirklich erfasst, dass wir da
vielleicht auch bisschen allein gelassen wurden mit der ganzen Organisation.
Die eigentliche Organisation lief sehr unterschiedlich ab, ich muss sagen ich
war schon ein bisschen enttiduscht dariiber, wie es abgelaufen ist, weil es ha-
ben immer alle “hier!” geschrien, dass sie was machen und am Ende haben es
dann nur einige wenige gemacht. Und was uns eindeutig gefehlt hat, war eine
Person, bei der das zusammenlduft. Was aber andererseits auch nicht mog-
lich war, weil keine von uns soviel Zeit hatte und wahrscheinlich auch so klar
war, dass das einer machen muss, einer die Ziigel in die Hand nehmen muss,
und dass bei ihm quasi alle Informationen einlaufen und dass er dann quasi
der Kopf von dem ganzen ist und dann die Aufgaben besser verteilen kann.
Im Endeffekt war das dann auch so, wir hatten nach dem 2. oder 3. Vor-
bereitungstreffen in Jena, das Programm im groben fertig, was dann wieder
im E-Mail-Verkehr umgeschmissen wurde, weil Neuerungen reinkamen,
Sachen dabei waren, die wir vorher nicht wissen konnten, aber E-Mails auch
nicht richtig gelesen wurden, also ich wiirde auch sagen, ein grofes Problem
war auch die Kommunikation innerhalb der Gruppe, ja und auch Verant-
wortlichkeiten, dass man, dass keiner irgendwo gesagt hat, ja ok ich mach
das jetzt scheil3 drauf.
U.: Was stimmt ist halt, dass das fiir fast alle eigentlich Neuland war, so was
zu Organisieren und dass es da bestimmt ein paar Sachen gab, die man im
beim néchsten Projekt besser machen konnte, Ja, die grofite Hemmschwelle
ist vielleicht, wie du es schon gesagt hast, die Kommunikation in der Gruppe,
wo manchmal Sachen verloren gehen oder eben nicht so ankommen, wie das
eigentlich hitte sein sollen, auf der anderen Seite fand ich aber eigentlich,
dass es ganz gut geklappt hat mit der Organisation, weil im Prinzip haben wir
das ja mit 2 Vorbereitungstreffen alles auf die Reihe gekriegt und dass sich
dann in der Umsetzung vor Ort noch Sachen verdndern, das war ja eigentlich,
das passiert halt einfach.
S.: Ich muss aber sagen, wir haben das nicht mit 2 Vorbereitungstreffen
hingekriegt, sondern ich kann jetzt nur von mir sprechen, ich hatte die letz-
ten Wochen eigentlich fast jeden Tag mit dem Projekt irgendwas zu tun und
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das war, fand ich fiir mich schon ein ganz schon zusitzlicher Aufwand und es
war nicht nur an den 2 Wochenenden, da haben wir viel geschafft, aber es hat
auch noch viel Detailarbeit gegeben, die dann im Anschluss gemacht werden
musste. [...] wenn man so eine Art Handbuch macht, es muss ja nicht viel
sein, es konnen ja vielleicht 2 A4 Seiten sein, wo man so grobe Stichpunkte
draufschreibt, die man einfach beachten muss.

Ja, aber so generell dies Gesamte hétte bisschen besser sein konnen, aber
trotzdem ist es halt, denke ich schon, trotzdem eine gute Sache geworden, so
was bis jetzt halt rausgekommen ist. Es hat alles geklappt. Ich denke, das hat
ganz gut funktioniert. Im Vergleich zum letzten Jahr bin ich dieses Jahr sehr
miide. Es kdnnte am chronischen Schlafmangel liegen. Das war letztes Jahr
schon bisschen anders. Letztes Jahr habe ich fiir mich sehr, sehr viel mitge-
nommen, was dieses Jahr nicht ganz so in dem Mafe ist, weil wir sind zwar
jetzt in Deutschland. Ich bin Deutsche, ja klar. Aber dieses Gefiihl vom letz-
ten Jahr, das war fiir mich dieses Jahr nicht dabei. Ich denke, dass es auch fir
die Sibirier ein bisschen anders war. Ich denke, dass einige auch entspannen
konnten, weil sie von uns mitgenommen wurden. Wir konnten ihnen eben ein
bisschen was von Deutschland zeigen.

L
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Photo 182: Daria is recording her video life journal. National Park Bavarian Forest,

Germany (D. BRAUNINGER, 2011)

Daria recorded her life journal in the National Park Bavarian Forest. She is
reflecting about her identity quest as Russian, due to her Russian roots.

It was just one of those things that I noticed somehow, but I was never re-
ally aware that Russia is partially my home country. When I got a little older
I began to appreciate it more. Thus, when I was in the 9" grade at school I
started to take Russian classes, so I could learn to write and read. And there
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it all started a little bit. Then I slowly started to watch Russian movies again,
or when I visited my grandmother in Moscow, we listened to Russian songs
a little bit. Not that I could say that somehow ... hmm well, that I felt myself
Russian. And then I became aware that this second half, which I think also
belongs to my identity, I don’t know anything about.

And then I tried to get an internship in a Russian-speaking country and
then I did my internship in Moscow for six weeks. It was for the first time
that I consciously lived in Russia for longer time and was confronted with the
Russian everyday life. But because my job was still in the German language,
it was still not the right thing to do. Then I started to develop more interest
for it and asked my Russian friends for music and tried more ... or more often
watched the same over and over again. And then my boss found the youth
exchange in a mailing list and that there is a trip to Siberia.

Und es war einfach nur so eine Sache die ich halt irgendwie mitbekommen
habe, aber mir war das nie so wirklich bewusst, dass Russland ein Teil mei-
ner Heimat ist. Und als ich dann so ein bisschen élter geworden bin, habe
ich dann angefangen das mehr wert zu schitzen. Also ich habe in der Schule
in der neunten Klasse angefangen Russischunterricht zu nehmen, damit ich
schreiben und lesen lernen kann. Und da hat es so ein bisschen angefangen
und ich hab halt auch hin und wieder russische Filme geguckt. Oder wenn
ich bei meiner Oma in Moskau war, haben wir russische Lieder gehort so ein
bisschen aber ... nicht so richtig, nicht so dass man sagen konnte, dass ich
irgendwie ... hmm naja, dass ich mich so Russisch gefiihlt habe. Und das
ist mir irgendwann bewusst geworden, dass ich diese zweite Hélfte die, ich
finde schon, zu meiner Identitit gehort, iiberhaupt nichts dartiber weil3.

Und ich hab dann versucht ein Praktikum zu bekommen in einem rus-
sischsprachigen Land und hab dann Praktikum gemacht in Moskau fiir sechs
Wochen und das war das erste Mal, dass ich bewusst in Russland fiir langere
Zeit gelebt hab. Und auch ldngere Zeit mit dem russischen Alltag konfron-
tiert war. Aber weil die Arbeit halt auf Deutsch war, war es immer noch nicht
so das Richtige und ich hab mich dann mehr dafiir interessiert und russische
Freunde gefragt nach Musik oder versucht auch mehr... oder héufiger die
gleichen Filme immer weder zu gucken. Dann hat meine Chefin den Aus-
tausch gefunden, wo eine E-Mail rumgegangen ist im E-Mail-Verteiler, dass
es eine Fahrt gibt nach Sibirien.

And I wanted... during my internship time, I thought about going some-
where else in Russia or also in other Russian-speaking countries and had no
exact or concrete idea where I should go or drive and why. Then there was
this exchange to Siberia and I though this is the right thing to go there. I did
not have an idea what to expect. I would say that this trip so potentiated my
desire to learn more about Russia, and that I again realized that I feel com-
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fortable in this culture and that I would like to know more about it. I would
say that during the exchange there was a lot of singing and storytelling and
the whole time culture was the main topic and differences were at the centre
of attention. [...] where I realized that I understand things a little differently
than other Germans. That e. g. it is not strange for me that one eats pap (Rus-
sian: kasha) a lot because I know it from my grandmother. But at the same
time when you eat it for a long period of time it gets on my nerves at some
point. I realized then that I am not so completely Russian.

The youth exchange fits into my development to get to know more about
Russia and my own origin. [...] Now I can tell my mother things which she
does not know, I can show her songs and she knows them and then we can
talk about where she knows them from and so on. [...] When we were in
Siberia things developed in such a way that I gradually benefitted from my
[Russian] language and picked up things faster, I would say, than Germans.
And then I could explain more, because I could also ask someone. E. g. the
songs which we recorded there, I searched them in the internet and found
them and wrote to everyone on Facebook that they could also look at them.
Now, since we are here again and listen to this music very often, I can sing
these songs along and partially [laughs] ... I even corrected it yesterday when
the song text was wrong and I think that is very nice too. In a meanwhile I
am not only the one who speaks a little and can perhaps explain a little here
and there, but that I feel more ... have more a sense of belonging. In general
I find that there is far too little music-making in Germany. Among my friends
from school, those whom I know, if someone sings then one is told: Stop it!
It sounds wrong! And I find it really stupid, because when you sing it is not
only about hitting the right tone, but also to express one’s own mood.

Ah! What I still wanted to tell, namely I am also used for example that
people in my environment are not so interested in Russia. Well, yes when
they hear that I speak Russian, they ask: yes and how is it in this country? But
beyond that they are not interested, for example to travel there and to deal
with this culture and problems which exist there. And the group of Germans
who are here is totally fascinated by this country. They constantly want to
know more, want to expand their knowledge and to learn the language and I
find it very pleasant... this atmosphere and the interest in the other person.

Und ich wollte ... ich hatte mir so oder so liberlegt wahrend der Zeit des Prak-
tikums irgendwo anders noch hinzufahren in Russland oder auch andere rus-
sischsprachige Linder und hatte aber noch keine genaue und konkrete Idee wo
ich hin gehen, fahren soll und warum und wozu. Dann war dieser Austausch
nach Sibirien und da dachte ich: das ist genau das richtige um dahin zu fah-
ren. Ich hatte aber keine Vorstellungen was mich da erwartet. Ich wiirde sagen
dass diese Fahrt so nochmal ... dieses Verlangen danach mehr zu erfahren iiber
Russland so potenziert hat, dass ich nochmal festgestellt habe, dass ich mich
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wohl fiihle in dieser Kultur und dass ich noch mehr wissen mochte und mehr
kennen mdochte. Und ich wiirde sagen dass beim Austausch auch dadurch so
viel gesungen wurde und so viel erzéhlt wurde und das Thema die ganze Zeit
Kultur war und die Unterschiede immer wieder so ein Thema waren [...]wo
ich dann schon gemerkt habe, dass ich Sachen ein bisschen anders verstehe als
die anderen Deutschen. Dass ich z.B. ... fiir mich nicht komisch ist dass man
viel kasha isst, weil ich das von meiner Oma halt kenn, dass es so ist. Aber
gleichzeitig wenn’s dann sehr lange ist geht’s mir dann auch irgendwann auf
die Nerven. Wo es dann wieder so ist dass ich dann schon gemerkt habe, dass
ich halt auch nicht so ganz russisch bin.

[...]

Und der Sibirien Austausch ist... dhm... passt halt rein in diese Entwick-
lung, mehr iiber Russland zu erfahren und tiber die eigene Herkunft. [...] Und
jetzt kann ich meiner Mutter von Sachen erzdhlen die sich vielleicht noch
nicht kennt. Kann ihr Lieder zeigen oder ich zeig’ ihr Lieder und sie kennt sie
und dann kénnen wir dariiber reden woher sie sie kennt und so. [...] In Sibir-
ien, als wir dann da waren, hat sich das aber so entwickelt, dass ich doch nach
und nach durch so Vorteile der Sprache schneller Sachen aufgegriffen habe,
wirde ich sagen, als die Deutschen. Oder dann auch mehr erkldren konnte,
weil ich halt auch nachfragen konnte. Z.B die Lieder die wir dort auch auf-
genommen haben, dass ich die dann im Internet gesucht habe und gefunden
und dann halt an alle bei Facebook geschrieben hab, dass sie sich die auch
angucken konnen. [...] Jetzt wo wir hier wieder da sind, dadurch, dass wir
die Musik so hdufig gehort haben, kann ich jetzt auch bei einigen Liedern
mitsingen und teilweise [lacht] habe ich gestern sogar berichtigt, wenn der
Text falsch war und das finde ich, ist auch sehr schon. Dass ich mittlerweile
nicht nur die bin, die ein bisschen spricht und vielleicht hier und da ein biss-
chen was erkldren kann, sondern dass ich mich noch mehr fiihle ... noch ein
bisschen so ... zugehérig fithle. Uberhaupt finde ich, dass in Deutschland viel
zu wenig musiziert wird. Also unter meinen Freunden, von der Schule die ich
kenne, da ist, wenn einer singt, dann wird immer gleich gesagt: Hor auf, das
hort sich schief an, was ich total blod finde, weil es geht ja beim Singen nicht
nur darum den Ton zu treffen sondern eine Stimmung auszudriicken und so.

Ah! Was ich noch erzdhlen wollte, und zwar bin ich z.B. auch gewohnt,
dass Menschen in meinem Umfeld nicht so interessiert sind an Russland.
Also schon, wenn sie dann horen: Ja und ich spreche Russisch, dass sie dann
mal nachfragen: ja und wie ist es in dem Land? Aber, dass sie nicht dariiber
hinaus interessiert sind. Z.B. hinzufahren oder sich mehr mit der Kultur und
den Problem usw. auseinanderzusetzen, die dort existieren. Und die Gruppe
von Deutschen, die hier ist, ist total fasziniert von dem Land, die alles stidndig
wissen wollen die gerne stidndig ihr Wissen erweitern wollen, die Sprache
lernen wollen und das finde ich auch sehr angenehm. Diese Atmosphiére,
dieses Interesse am Gegeniiber.
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YOUTH EXCHANGE 2017/2018

Regina (25)
OOMeH [Tt MEHS 3TO y3HATh W YBUACTH YTO-TO HOBOE M MHTEPECHOE. 3Ha-
KOMCTBO C IPYTUMH JIFOIBMHE, UX TPAIUIUIMU H MUPOBO33PCHUCM.

For me the exchange is a way of learning about something interesting and new.
It is a way of getting to know different people, their traditions and worldviews.

Gosia (24)

UYro mist menst ooMen? Ipesxae BCero 3To MHTEPECHBIN OIBIT, BO3MOXKHOCTh
YBHJETh KyCOUEK JIpyroro (HEoOBIYHOT0) MHpPa a CaMo€ IVIaBHOE TIOBCTpE-
4aTh 3aMeYaTeNIbHBIX U MHTEPECHBIX Mofel. bruto xmaccHo!!!

What does the exchange mean for me? First of all, it is an interesting expe-
rience, a possibility to see a part of a different (unusual) world and the main
thing is to meet wonderful and interesting people. It was great!!!

Zhenia (30)

Sl cumraro, 9TO ATOT OOMEH OYCHB TIOJNE3CH JUIST MOJOAEKH. ITO BO3MOXK-
HOCTb y3HaTh MHOTO HOBOTO, TIOJYYHTH MHOTO TOJIOKUTEIBHBIX SMOIIHIA,
MO3HAKOMHUTBCS C KHU3HBIO JFONIEH B APyTOi cTpane. BenoMuHaro Hairy mo-
€3/IKY TOJIBKO C TIOJIOKUTEIbHBIMU dMotusiMu. Criacubo OrpOMHOE OpraHu-
3aTOpaM MOE3/IKU U TeM, KTO BOOOIIIE MPUIyMal HACH0 3TOro ooMeHa!

I think that this exchange is very useful for youths. It is a possibility to learn
a lot of new things, to experience positive emotions, to get to know life of
people in another country. I remember our visit only with positive emotions.
Many thanks to the organizers of the trip and to all, who created the idea of
such an exchange!

Maksim (25)

MHe oueHb MOHpaBUIACH MTOe3/1Ka. Be€ OBIT0 XOpormo oprann3oBaHo. brita
HaChIIEHHast TporpamMMa. BbuTo IPUATHO BCTPETUTHCS CO CTAPBIMH 3HAKO-
MBIMH U HE 3HAaKOMBIMHU.

I liked the trip. It was very well organized. It was a very saturated program.
I was glad to meet people whom I get to know and did not know before.

Nastia (26)

[MToesnxa B 'epmanuro 1o nporpamme OblIa OUEHb SPKON M 3aIIOMHUHAIOICH-
cs. bbto MHTEpecHO y3HaTh O *KM3HM B ['epMaHUM He TOHACIBIIIKE, a I10-
HACTOSIIIIEMY: YBUICTh ACPEBHU U TOPOAA, IPUKOCHYTHCSA K €€ UCTOPHHU U ee
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HACTOSIIEMY, YBUICTH JIFONCH B MX OOBIYHOM JKU3HU. 3aIIOMHUAIOCH 3HAKOM-
CTBO U 00IIIEHHE ¢ peOsSTaMu, KOTOPBIC OPTaHHU30BBIBAIIN MOC3KY. boJbioe
cracu6o 3a Bce!!!

The travel to Germany was very outstanding and unforgettable. It was inter-
esting to learn about life in Germany not from hearsay, but in reality: to see
villages and cities, to touch its history and the presence, to see people in their
everyday life. Unforgettable is the acquaintance with folks, who organized
the trip. Thank you very much for everything!!!

Sonja (21)

Fiir mich ist der Austausch ein tiefes Eintauchen in eine mir fremde Kultur.
Es war sehr spannend zu erleben, wie die Menschen die Traditionen und
ihren alten Glauben mit der Moderne verbinden und sie wach halten kon-
nen. Der Aufenthalt in Kazym und im Camp waren fiir mich die beste Zeit.
Musik, Tanz, Theater und Handwerk lernten wir kennen und durften mit-
machen. Die Verstindigung 14uft durch die sprachliche Barriere auf einer
ganz anderen Ebene ab, die trotzdem eine starke Verbundenheit ermdglicht.
Gerade dann auch im Jahr nach dem Austausch, fiir die Menschen, die uns
so eine tolle Zeit geschenkt haben, Gastgeber zu sein, war sehr schon. Mich
hat der Austausch sehr bereichert.

For me that exchange was a deep immersion into a foreign culture. It was
very exciting to experience how people connect their traditions and their
old beliefs with modernity and keep it alive. The stay in Kazym and in the
camp was the best time for me. We could learn and participate in music,
dance, theatre and handicraft sessions. The mutual understanding happens
beyond the language barrier on a completely different level, which never-
theless makes strong connections possible. Especially one year after the ex-
change [in Siberia] to be able to host people, who gave us such a wonderful
time, was wonderful. This exchange was an enriching experience for me.

Janine (29)

Der Austausch hat mich gelehrt, wie nah man sich Menschen fiihlen kann,
obwohl man deren Sprache nicht spricht. Ich werde die gemeinsame Zeit nie
vergessen, sowohl in Sibirien als auch hier. Ich bin unendlich dankbar diese
Erfahrung gemacht haben zu diirfen und diese lieben Menschen kennenge-
lernt haben zu diirfen.

The exchange taught me how close one can feel to people, despite the fact
that one does not speak their language. I will never forget our time together
in Siberia and back here. I am endlessly grateful to be able to make such an
experience and to meet such lovely people.
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